The Colloquial Series
Series Adviser: Gary King

The following languages are available in the Colloquial series:

Afrikaans
Albanian
Ambharic
* Arabic
(Levantine)
Arabic of Egypt
* Arabic of the
Gulf and Saudi
Arabia
*Basque
Breton
* Bulgarian
Cambodian
Cantonese
Catalan
Chinese
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Estonian

Accompanying cassette(s) and CDs are available for all the above
titles (cassettes only for the titles marked with *). They can be
ordered through your bookseller, or send payment with order to
Routledge Ltd, ITPS, Cheriton House, North Way, Andover, Hants
SP10 5BE, or to Routledge Inc, 270 Madison Ave, New York, NY

10016, USA.

Finnish
French
German
Greek

* Gujarati
Hebrew
Hindi
Hungarian
Icelandic
Indonesian
Ttalian
Japanese
Korean
Latvian
Lithuanian
Malay
Mongolian
Norwegian

* Panjabi
Persian
Polish
Portuguese

COLLOQUIAL CD-ROMs
Multimedia Language Courses
Available in: Chinese, French, Portuguese and Spanish

Portuguese of
Brazil

Romanian
Russian
Scottish Gaelic
Serbian
Slovak
Slovene

* Somali
Spanish
Spanish of Latin

America

Swabhili
Swedish
Tamil
Thai
Turkish
Ukrainian

*Urdu
Vietnamese
Welsh

Colloquial

Cambodian

A Complete Language
Course

David Smyth

£Y Routledge

g Taylor &Francis Group
LONDON AND NEW YORK




First published 1995
by Routledge
2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN

Simultaneously published in the USA and Canada
by Routledge
270 Madison Avenue, New York, NY 10016

Reprinted 1996, 2004 (twice), 2005, 2006

Routledge is an imprint of the Taylor & Francis Group
Distributed exclusively in Thailand by D. K. Book House
© 1994 David Smyth

Typeset in 10/12pt Times Ten by Florence Productions Ltd,
Stoodleigh, Devon

Printed and bound in Great Britain by Biddles Ltd,
King’s Lynn, Norfolk

All rights reserved. No part of this book may be reprinted or reproduced
or utilized in any form or by any electronic, mechanical,or other means,
now known or hereafter invented, including photocopying and recording,
or in any information storage or retrieval system, without permission in
writing from the publishers.

British Library Cataloguing in Publication Data
A catalogue record for this book is available from the British Library

Library of Congress Cataloguing in Publication Data
A catalog record for this book is available from the Library of Congress

ISBN 0-415-10006-2 (book)

ISBN 0—415-10007-0 (cassettes)

ISBN 0-415-15538-X (CDs)

ISBN 0-415-10008-9 (book, cassettes and CDs course)

Acknowledgements
Introduction

ni-yee-ay om-bpee kloo-un aing
Talking about yourself

ni-yee-ay om-bpee kroo-a-saa (1)
Talking about your family (1)

ni-yee-ay om-bpee kroo-a-saa (2)
Talking about your family (2)

ni-yee-ay pee-a-saa k’'mai

Speaking Cambodian

ree-un saa jee-a t‘'may

Review

jih see-kloa

Taking a cyclo

nou k’'nong poa-ja-nee-ya-taan (1)
In the restaurant (1)

nou k’'nong poa-ja-nee-ya-taan (2)
In the restaurant (2)

dtou layng meut som-lun

Visiting a friend

ree-un saa jee-a t'may

Review

dtoo-ra-sup

A telephone call

nou dtee p'saa

At the market

19
31
43
55 |
58
68
80

90

103

105

114



vi

13

14

15

16

17

18

doa loo-ee neung dteuf dtaim
Changing money and buying stamps
nou son-ta-gee-a

At the hotel

ree-un saa jee-a t‘'may

Review

joo-ul p’dtay-ah

Renting a house

dar merl saa-ra-moo-un dtee
A visit to the museum

reu-ung k'nyom

The story of my life

How to write Cambodian
Grammar summary

Key to the exercises
English-Cambodian glossary
Cambodian-English glossary
Index

12

w

131
139
141
149
156
161
165
170
185

222
242

Acknowledgements

t Kien Tran for his advice and assistance
during the preparation of this book. I would also like to thank Mrs
Judith Jacob for her interest in the project and for her many helpful
suggestions. My thanks are due to Mr john Bapkg, also, who has
saved me from many embarrassing errors and omissions. Any errors

that remain are solely my responsibility.

I am deeply grateful to M



Introduction

General

(Cambodian or Khmer is the national language of Cambodia, spoken
by nearly eight million people within the country. Mutually intelli-
gible dialects of Cambodian are spoken by approximately half
n million people living in the Mekong Delta region of Vietnam and
there are a further half million speakers in Thailand, in the north-
castern provinces of Surin, Buriram and Sisaket. In Laos, the num-
ber of Cambodian speakers is much smaller, numbering little more
than 10,000. Beyond South East Asia there are sizeable émigré
communities of more than 50,000 in both France and USA, most of
whom fled Cambodia during the 1970s.

Cambodian belongs to the Mon-Khmer language family. Most of
the languages of this family are spoken in Cambodia, Vietnam, Laos
and Thailand although a few are found further afield. With the
exception of Cambodian, they are minority languages, often spoken
in only a few villages. Cambodian is unique in enjoying the status
of a national language and is one of the very few Mon-Khmer
languages to have a written form and an established literary tradi-
tion.

Unlike neighbouring Vietnamese, Lao and Thai, Cambodian is
not a tonal language. It does, however, share many common gram-
matical features with other major South East Asian languages.
Word order in Cambodian follows a familiar subject + verb + object
pattern. Native Cambodian words tend to consist of either one or
two syllables; but a large number of foreign words have been
borrowed from Sanskrit, Pali, Thai and French. For the western
learner, perhaps the most notable feature of the language is the lack
of verb and noun inflections; indeed, with neither complicated verb
tenses nor singular and plural forms of nouns to memorise,
Cambodian grammar can be absorbed relatively painlessly.




Colloquial Cambodian

This book aims to provide a practical introduction to speaking and
reading Cambodian. Each lesson in the first half of the book is
divided into two parts. The first part is based on dialogues and
presents the grammar and vocabulary necessary to deal with every-
day situations. The Cambodian script is introduced in the second
part of each lesson. Each lesson from Lesson 11 onwards contains a
selection of pronunciation exercises, dialogues, listening passages
(which can be treated as reading passages if you do not have the
cassettes that accompany this volume) and reading passages.

While it is possible to work through the dialogues ignoring the
Cambodian script, the learner is strongly advised against this. A
knowledge of how to read and write provides excellent reinforce-
ment and aids the task of memorisation. It is also invaluable when
trying to learn the language — or build upon existing knowledge -
within the country.

How to use this course

Since Cambodian sounds quite unlike any European language, the
romanisation system can offer only an approximation of how the
language should be pronounced. It is therefore strongly advised that
you purchase the two cassettes that accompany this course.

Each individual will probably develop their own strategies for
tackling the course. You might like to start each unit by listening to
the dialogue a number of times with your book closed and when
you feel you can identify individual words and reproduce the sounds
reasonably accurately, look at the book to find out what it was all
about. Or you might feel this is a frustrating and inefficient
approach and prefer to have the book open all the time. It does not
really matter which approach you adopt as long as you are happy
with it. As a general principle, however, it should be remembered

that when learning a foreign language, ‘a little and often’ is more

effective than lengthy but infrequent sessions.

When it comes to learning the script, copying out letters, then
words, phrases and eventually whole passages will not only improve
your literacy skills but will reinforce everything you have learned
including pronunciation and grammar. Getting into the habit of
‘doodling’ in Cambodian — while watching television, on the train or
in boring meetings — will help your spelling and improve your hand-

-, enormously. After the very first lesson start trying to recog-
. Inlters and words in the dialogues. As you become more llte;r-
kowp going back over the earlier units; reading fgmiliar material

11 enble you to develop some speed and the ability to recognise

«un Instantly without having to identify individual letters each
HidHy,

You will quickly realise that the script section in each lesson con-
{ninn n considerable amount of material which needs to be absorbed
hefore you can progress to the next lesson. To make matters worse
{hore are a number of consonants which look very similar and a
sumber of vowels' which seem to be pronounced the. same way.
Perhaps the easiest way to cope with these is 'by makl_ng a set of
lmndy reference cards that you can refer to while working through
the lessons. (You might even photocopy the alphabet charts in
1.esson 9.) In this way you can lighten the burden of pure mem-
orisation work and you should find that over a matter of weeks you
hecome less and less dependent on your ‘crib sheet’!

linch lesson from Lesson 11 onwards contains a listening compre-
liension passage entitled ‘Cambodian voices’ in which an ordinary
(ambodian talks about some aspect of their life. You might try to
listen to these passages a number of times until you are sure that
you can pick out the familiar words, and then check the vocabu!ary
list for the meanings of the new words. As a further test you might
try to follow the Cambodian script as you listen to the tape.

'T'he later lessons inevitably involve introducing a considerable
amount of new vocabulary which will take time to absorb. So be
prepared for the fact that you will have. to spend ratl}er .longer on
working through each unit than you did at the beginning of the
book.

Romanising Cambodian

I'here are a number of ways of romanising Cambodian words. The
French colonial administrators developed a system during the early
twentieth century and for a short-lived period during the 19405 actu-
ally decreed that it should replace the traditional Cambodian script
for administrative purposes and newspapers. Many Cambodians
today still romanise their names according to the French system. In
the English-speaking world, learning Cambodian has tended to be
restricted to an academic environment where the system of roman-
isation presupposes a familiarity with phonetic symbols. While the



more technical system of transcription makes it possible to repre-
sent the sounds of Cambodian more accurately it can at the same
time appear intimidating and complex to the learner with no back-
ground in linguistics.

The system of transcription used in this course is intended to rep-
resent Cambodian as simply as possible for the English speaker.
Like all systems of transcription it is only an approximation and its
purpose is simply as a crutch which the learner is advised to discard
- by learning the Cambodian script — at the earliest possible
moment. Since each entry is given in both romanised transcription
and Cambodian script, pronunciation can be checked by asking a
native speaker to read the Cambodian script entry.

The following points should be clarified:

Consonant clusters

A lot of Cambodian words begin with a consonant cluster — that is,
two or more consonant sounds at the beginning of a word. Some
consonant clusters, such assl... and kr. .. are straightforward, as
they are similar to sounds that exist in English. Others, however,
such as a I sound after a t or a ng sound after a ch at first sound very
strange to the western ear. These clusters are marked in the tran-
scription with an apostrophe (e.g. t'lai, ch’nguii, s’rok etc.); when
pronouncing these words it is important not to insert a short a
vowel between the two initial consonants.

Consonants

Note that bp, dt, ng and ny represent a single consonant sound.

bp is a sharp p sound, somewhere between English b and P
(don’t actually pronounce the b)
e.g. bpee (‘two’); bpairt (‘doctor’)

dt is a sharp r sound, somewhere between English d and ¢
(don’t actually pronounce the d)
e.g. dteuk (‘water’); dtou (‘go’)
j as in ‘jump’
e.g. joo-up (‘meet’); jong (‘want’)

g asin ‘get’
e.g. goy (‘customs’)
ng as in ‘ring’; but note that unlike English, this sound can

occur at the beginning of a w01jd
e.g. ra-ngee-a (‘cold’); ’ngai (‘day’)

ny/i  as in ‘canyon’; but this sound can also occur at the begin-
ning or end of a word
e.g. n’yum (‘eat’); ch’ngun (‘tasty’)

Vowels

l'or the western learner, the Cambodian vowels are probab!y the
most difficult area of pronunciation. Certain vowels, so 0bv1ous}y
distinct to a Cambodian ear, seem totally indistinguishable, wh11e
others seem impossible to pronounce. The important thing is not
to despair. You do not have to be able to pronounce everythlpg
perfectly within weeks. Many language learngrs.of ques't ability
find that with perseverance their pronunciation will improve
gradually over a long period of time. o '

If you can spell words in Cambodian script, it will help to clarify
the pronunciation.

-a as in ‘ago’
e.g. la-or (‘good’)
-aa  along a sound similar to English ‘car’, ‘far’ etc.
e.g. baan (‘can’)
-ai as in “Thar’
© e.g. lai (‘expensive’) 'ngai (‘day’)
-0 asin ‘Lao’
e.g. gao seup (‘ninety’)
-ay asin ‘pay’
e.g. dtay (‘question word’)
-ee asin ‘see’
e.g. bpee (‘two’)

-eu  similar to the English sound of repugnance ‘ugh’! The
Cambodian writing system distinguishes betwe_en a_short
-eu sound and 2a long -eu, but for the sake of simplicity —




and to encourage you to learn the Cambodian script —
this distinction has not been made in the transcription,
¢.g. dteuk (‘water’) meun (‘10,000")
-i asin “fin’
‘ e.g. ni-yee-ay (‘speak’)

-0 a short vowel similar to English ‘long’
e.g. dop (‘ten’)

-0a a long ‘0’ vowel similar to English ‘loan’, ‘phone’
e.g. goan (‘child’) "

-00  along vowel, as in ‘boot’
¢.g. poom (‘village”)

-ou  ashort vowel
e.g. dtou (‘go’) nou (‘live’, ‘be situated’)

-O0  ashort vowel, as in ‘cook’
e.g. yOOp (‘night’)

-u a short vowel as in ‘run’
e.g. bprum (‘five’)
Where -h occurs at the end of the transcription {e.g. nih ‘this’, nah
‘very’) it indicates that the vowel should be pronounced with a
‘breathy’ voice.

Further study

This course provides you with a brief introduction to the fundamen-
tals of spoken and written Cambodian. If you wish to develop your
command of the language further you might consider working
through the books below.

Modern Spoken Cambodian by Franklin E. Huffman (Yale
University Press, 1970)

Cambodian System of Writing and Beginning Reader by Franklin
E. Huffman (Yale University Press, 1970)

Intermediate Cambodian Reader by Franklin E. Huffman (Yale
University Press, 1972)

Introduction to Cambodian by Judith M. Jacob (Oxford
University Press, 1968)

If you are in Cambodia you might find all kinds of informal

Innguage learning aids that you can consu}t once you can read, sqch
ns advertisements, comics, public notices, English-Cambodian
phrasebooks written for Cambodian students, and so on.

Dictionaries

A Concise Cambodian—English Dictionary by Judith M. Jacob
(Oxford University Press, 1974)

Cambodian-English Dictionary by Robert K. Headley, 2 vols.
(Catholic University Press, 1977) .

Cambodian-English Glossary by Franklin E. Huffman and Im
Proum (Yale University Press, 1977) o

Cambodian—English English-Cambodian chtzonar){ by Kem Sos,
Lim Hak Kheang and Madeline E. Ehram (sic) [Ehrman]

Hippocrene Books, 1990)

Erfgli.gtp—Khmer Dictionary by Franklin E. Huffman and Im
Proum (Yale University Press, 1978) _ .
Practical  Cambodian  Dictionary (Englzsh—Cambodzan,

Cambodian-English) by David Smyth and Tran Kien (Charles

Tuttle, 1994)




1 ni-yee-ay om-
bpee kloo-un aing

Talking about yourself

In this lesson you will learn to:

» make a number of simple statements about yourself
» ask simple questions using what? and where?
» read and write some simple words and sentences

If you are a foreigner in Cambodia, your most frequent conversa-
tions with Cambodians are likely to involve telling them your name,
nationality and perhaps something about your work. These are the
kind of statements you will probably need to be able to make about

yourself:

ni-yee-ay om-bpee kloo-un aing X3

k’nyom ch’moo-ah Sally.
ch’moo-ah dtra-goal Morris.
jee-a ong-klayh.

moak bpee lon-dorn.

jee-a bpairt.

t'wer gaa nou p’nOOm bpeuii.

My (first) name is Sally.
My family name is Morris.
I am English.

I come from London.

I am a doctor.

I work in. Phnom Penh.

Seaus Sally
(U2 {BA00 Morris
PNHBIRAI

YA London
NS ]
(s eslE e

Vocabulary

k'nyom
ch’'moo-ah
¢h’'moo-ah dira-goal
Jee-a

ong-klayh
moak

bpee

p’nOOm bpeuii
t'wer

t'wer gaa

nou

bpairt

I

to be named; name

family name

is

English

come

from

Phnom Penh

to do, make

to work

to be situated at; to live at; at/in

doctor
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Language points
Pronouns

Cambodian has a much greater number of pronouns (e.g. you, he
she, we etc.) than English. The appropriate word depends upon the:
sex .and‘ relative status of the speakers. Cambodians frequently
avoid using the word for ‘you’ and instead address a person directly
by their personal name or even as ‘older brother/sister’ or ‘younger
brother/sister’. The foreigner can get by quite adequately with the
limited set of pronouns set out below:

k’nyom I, me %
loak you (sing./ plur.) (to address males) Ehﬂﬁ
loak s’ray you (sing./ plur.)

(to address older females) CEUNA ‘@3
nee-ung s’ray  you (sing./ plur.) (to address

younger females) S18 160
goa-ut he, she, they 6
gay he, she, they | ¥l
yerng we, us pelisa

Howgver, pronouns are frequently omitted when it is obvious who
is being refgrred to. Thus, when talking about yourself, you do not
have to begin each sentence with k>’nyom.

What . . .? questions m ”
The Cambodian word for ‘what?’ is ay?, sometimes pronounced

a-way?. By contrast with English, it comes at the end of the
sentence:

loak ch’moo-ah ay? COUIATAIE H2
What’s your name? co

loak ch’moo-ah dtra-goal ay?  CEUIRIAME (HRAUH?
What'’s your surname? - v
loak jee-a joo-un jee-ut ay? (NAMRSTE 52

LY

What'’s your nationality?

louk 'wer gaa ay? renAcEA S

What do you do? (What's your job?)
Where . . .? questions m
I'he word for ‘where?” in Cambodian is ai-naa?, alternatively

pronounced ee-naa?; this question word also appears at the end of
the sentence:

goa-ut nou ee-naa? mESINam?
Wiiere does he live? / Where is he?
goa-ut 'wer gaa nou ee-naa? At C‘img Mmirsinnme?

Where does he work?

flul notice that ai/ee (which means ‘at’) is dropped when asking
where someone comes from:

goa-ut moak bpee naa? mMaYROMM?

Where does he come from?
Names

{n Cambodian, the family name comes before the given name.
School pupils are normally addressed by teacher and classmates
by the equivalent of Smith John or Smith Jane. Given names may be
uscd between close friends.

In adulthood a man is referred to with the respectful title loak
followed by either the family name and given name (loak Smith
John) or just the given name (loak John).

Unmarried woman are referred to or addressed in the same way
except that the title nee-ung is used rather than loak (i.c. nee-ung
Smith Jane or nee-ung Jane); for married women, the appropriate
term of address is nay-uk s’ray or loak s’ray, again followed by the
family name and then the personal name (i.e. nay-uk s’ray Smith
Mary or loak s’ray Smith Mary). When dealing with westerners,
some Cambodians may reverse the order of family and personal
names to fit in with the western convention!

Seeking confirmation

The words . . . mairn dtay? — which can be roughly translated as
“sn’t that so?” — can be tagged on to the end of a statement to

1"
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confirm that we have understood something or made the correct
assumption. It is particularly useful for learners as it provides a
welcome alternative strategy to ‘Pardon?’ There are several ways of
saying ‘yes’ in Cambodian, but if you’ve got it right, you’ll probably
hear either baat (if it’s a male) or jaa (if it’s a female). In Lesson 3

you will learn another way of responding to mairn dtay? questions. y

A: loak moak bpee naa? CIRBARNNM?

Where do you come from?

B k’myom moak bpee dtaa gai-o.

guRciming o
I come from Takéo. 2

g 5@
a: dtaa gai-o mairn dray? MEAIIYSIE?
Takéo, right?
B: baat. §1F
Yes.

Exercise 1 X3

Suppose a Cambodian asks you these questions; how would you

respond?

1 loak ch’'moo-ah ay? COUNREUNS %"?

2 loak jee-a joo-un jee-ut ay? EL’U’IﬁﬁWTﬂSmﬁ% ?
3 loak moak bpee naa? CEUIRYANMM?

4 loak t'wer gaa ay? (If you don’t

know the word, use English) FAEEME §2

5 loak t’'wer gaa nou ee-naa? COA ﬁ%‘; AicsTanme

Exercise 2

Write questions to fit the following answers:

AL cia R
B: k’nyom ch’moo-ah Sok. glle 984
Al ... ? | e
: moak bpee but-dtom-borng, BANDIAAURY

B
AL ...
B: jee-a nay-uk jOOm-noo-uii (businessman). 1 HA TS

(= 3

R

u: twer gaa nou p'nOOm bpeusi. FigM I e[ N

Exercise 3

[Tow would you say the following in Cambodian:

What’s your name?

My name is Som Sok.

A: Your family name is Som, right? s: Yes.
Where do you come from?

I come from Takéo.

Where do you work?

I work in Phnom Penh.

P’m a doctor.

CO~1 NN AW —

Mom X3

Read the following short ‘biography’ of a girl called Mom. Where
does she come from and what is she doing now?

Vocabulary

k’mai " Khmer SE] g1 )
but-dtom-borng Battambang o Eli AUR
ni(h)-seut student S E\jjﬁ
ree-un to study ¢ 3] ]
pee-a-saa language Aad

13
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k’nyom ch’moo-ah Mom. %o ceuge "c‘i:ﬂ

ch’moo-ah dtra-goal mee-ah, PO (A 318

jee-a k'mai. thfgr

k’nyom moak bpee but-dtom-borng. SuAS "l AUR Y

jee-a nih-seut. if:’l §ﬁjjﬁ 9

_ree-un pee-a-saa ong-klayh. prlsmenss (56U

ree-un nou p'nOOm bpeus. [sesiane
Script

The Cambodian system of writing

. Cambodian is written across the page from left to right. The

Cambodian alphabet, although unique to Cambodia, bears some
close similarities to the Thai and Lao alphabets. All have developed
from an alphabet that originated in south India.

In Cambodia there are two distinct styles of script — uk-sor ch’ree-
ung or ‘slanted script’ and uk-sor mool or ‘rounded script’. The
former is the most common and that used in this book. Newspapers,
books and all typewritten material use this form of script. The more
ornate rounded script is used for headings in public notices, names

. of buildings, titles of books and so on. _

There are no spaces between words in Cambodian; when spaces
do occur in Cambodian writing, they serve as punctuation marks,
rather like commas. Certain vowel symbols appear above the con-
sonant, rather than after it, while others are written beneath, in
front of, or even surrounding the consonant on three sides. A fur-
ther unusual feature for the westerner is that when two consonants

occur at the beginning of a word ~ for example in the word srok — |

the second consonant is written using a special subscript form
beneath the first consonant.

Consonants

The consonants in this lesson and those that follow are presented
not in the normal Cambodian alphabetical order (which appears in

15

| esson 9) but in an order which is designed to help you read
(‘nmbodian as quickly as possible.

(‘ambodian consonants are classified as belonging to either the

firnt series (sometimes called first register) or sgc(_n.\d series (Or
wecond register). Since the series or register of the initial consonant

inn 1 word will determine how that word is pronounced, it is essefnt;lal
to remember which series each consonant belongs to. All of the
consonants in this lesson are second series consonants.

,sc-fks:)n

S = % 0
n m ng i/ny

s o5 a5 s

r y 1 w*

* Some Cambodians pronounce this consonant similarly to English v.

Vowels

Necarly every vowel symbol or conﬁgura'tion has wo. pczsmbl;c1
pronunciations in Cambodian — a first series pronunciation u(sje
when the preceding consonant belongs to the ﬁrst.serles, and a
‘second series pronunciation’ used when the preceding conson;nt
belongs to the second series. There are three voyvel symbol§ t _a:
are pronounced the same regardless of the series of the initia
LOis‘isl;)(l;]: Itlltle consonants in this unit are all second series consongnts,
the vowel symbols introduced below are, for the moment, given
only with their second series values.




16

(Note tl'lat.the hyphen (7). is not a part of the vowel symbol, but
merely indicates the position of the consonant in relation to that

vowel symbol.)

* This vowel symbol is a little erratic! When - is followed by a final

-ou -i/eu*

U W

v W

-00 -00-a

consonant it is usually pronounced -eu, e.g. S meun.

Exercise 4

See how_many }etters you can now recognise in this sample of
Cambodian script. The symbol “1, as you might have guessed,

represents a full stop.

N e

S1IEE 901 1wan 92A8 Wit ]t oA

)

Fmstarpnuuns
BRASHIAMUTUAM
g:ﬁ;sm NATES
SRGEEEE R
Swoniinin v y

B9 U9 mruTmngn
¥ Y 5wy e my o
° a 1
igigreIntsnam @2 Ussis
5 s L 1 <
[9I PUNBAISWS (Bepas
N u [
m :
CEUm nﬁ%&ag%iﬁ@

MAt: 36 cU

HAS ﬁ%mmﬁuﬁmé@jc:]uémm]ﬁﬁmé St
K CE (ﬂ\: v
‘ 2 ° o 9 n
]| ims gs BSIRTBHR U FoUgSiagnn:

w 4 grt|uBmastamnmes: Swwse

fMyss
g4

Exercise 5 X1

'I'his exercise combines the consonants and vowels into some com-
mon words. At this stage, however, we do not need to worry about
meanings. The aim of the exercise is simply to get used to producing
(he correct sounds! If you have the cassette that accompanies this
course, listen to the exercise and follow it in the book.

' S WIS gl £91%
- o 3 % EE
03 e SR i s
mew 3 S Syw S

*t7 A final ‘ is not pronounced in standard Cambodian. Read
the word as if it were . The spelling probably reflects an archaic
pronunciation which survives in Cambodian dialects spoken in parts
of western Cambodia and north-east Thailand.

Exercise 6

And already we can start to build up some meaningful sentences!
(Although a list of words used is given after the sentences, don’t
worry about trying to understand the sentences or memorise the
new words at this stage; the main object of this exercise is to get
used to the idea of spotting where one word ends and the next
hegins.)

I Ues B8
2w sl

S BITIBOYY
Batsis

BEHS U
a3l
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Vocabulary

18y money

yi3 huve

B3 not

S ‘Mins'

i n long thme

¥=g live; be wituated (at)

I

uR
M
m

Y

CIETIG R

sunt
Vietuanone
Bows

loave

one

2 ni-yee-ay om-
bpee kroo-a-saa
(1)

Talking about your family (1)

In this lesson you will learn about:

« the question word . . . dtay?
+ numbers 1-10
* some first series consonants

Once Cambodians know that you speak a little of their language
they will usually want to find out all about you and your family.
While it would be unusual to be asking a new English acquaintance
how many brothers and sisters he or she had, it is an extremely com-
mon question for foreigners to be faced with in Cambodia, as in
most parts of South East Asia.

ni-yee-ay om-bpee kroo-a-saa (1) X3

A: Cambodian; B: visitor

A mee-un borng bpa-oan dtay? HISUNYREF?

B! jaa, mee-un bprum nay-uk. BT BIS{GISIAA
mee-un borng bproh m’nay-uk IS Ua {Uat A
borng s’ray bpee U003
bpa-oan bproh moo-ay hai-ee neung US{LeIHW (UL S
bpa-oan s’ray moo-ay. USUEw

A: mee-un roop tort dtay? BIS{UBHIS?

B: jaa, mee-un. R
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nih 0a-bpOOk m’dai neung (5s3NAMWS

borng bpa-oan k’nyom. URyYSIG
Al Do you have any brothers and sisters?
B: Yes, I have five.
I have one older brother, two older sisters,
one younger brother and one younger sister.
Do you have any photos?
B: Yes, I do.
These are my parents and
brothers and.sisters.

P

Language points
Question word . . . dtay?

The word . . . dtay? can be tagged on to the end of a statement or
sentence to turn it into a question. Unlike . . . mairn dtay? (see
Lesson 1), it is a neutral question form with no built in assumption
about what the answer will be:

tom (‘big’) dray? Is it big? [LE?

T
t'lai (‘expensive’) dray?  Is it expensive? Ei‘:}; bE
ch’ngai (‘far’) dray? Is it far? Jwee?

Vocabulary
mee-un to have; there is/are B3
borng bpa-oan brothers and sisters U UR
.o dtay? question word e C% ?
jaa yes (female speaker) T_g']
bprum five U;?']
nay-uk classifier Sl
borng bproh older brother U U
moo-ay one S]eY)
borng s’ray older sister U Lﬁ?
bpee two S
bpa-oan bproh younger brother ‘(TES Uy
hai-ee neung; neung  and C‘E’ﬁ VSR ; %‘%
bpa-oan s’ray younger sister ‘ITZS Lﬁ?

" roop tort photograph i 1‘)U BE
nih this, this is (53
0a-bpOOk m’dai | parents §E] A T‘;i;] ]
0a-bpOOk father § 0
m’dai mother [=RleY

To answer ‘yes’ to a ... dtay? question, repeat the main verb in the
question; you can add the word baat (male speakers) or jaa (female
speakers) for extra politeness:

tom dtay? Is it big? WEE?

baat, tom Yes. 01F i
N

lai dtay? Is it expensive?  (BIF?

e
Jjaa, Clai Yes. el E§

To answer ‘no’ to a. .. dtay? question, you say dtay (which confus-
ingly for the learner means ‘no’ as well as being a question word), or
more politely, baat, dtay (male speakers) or jaa, dtay (femgle
speakers). In negative responses, baat and jaa are simply polite
acknowledgements of the speaker’s question; in effect they mean
‘I’ve heard your guestion and my answer will follow shortly’!

tom dtay? Is it big? WE?

baat, dtay No. G1F (84

I
t’lai dtay? Is it expensive? ~ [GIF?

jaa, dray No. T £FA
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Brothers and sisters

When talking about brothers and sisters in Cambodian, you always
have to specify whether you are referring to someone who is older
or younger than you. The word borng is used for older siblings and
bpa-oan for younger siblings. One of these words is then combined
with the word for male (bproh) or female (s’ray), although often a
Cambodian will refer to a member of their family simply as borng
and the listener may not know whether the speaker is referring to a
male or a female. The term for brothers and sisters, borng bpa-oan,
literally means “older ones younger ones’ without specifying any
gender.

Numbers m

Here are the Cambodian numbers from 1 to 10. Later in the lesson
you will learn how to write the numerals in Cambodian script.
Notice that the words for six, seven, eight etc. are literally ‘five-one’,
“five-two’ “five-three’ etc. Of the two words for seven bprum-bpeul is

~ the more colloquial. The Cambodian written form, however,

reflects only the formal pronunciation of the word.

one moo-ay S]ay)
two bpee aF)
three bay ¥

four boo-un Us
five bprum U;’]

six ~ bprum moo-ay ‘[j;’l SJy
seven bprum bpee U;’I A

or bprum-bpeul
eight bprum bay 1§ ¥
nine bprum boo-un

ten ~ dop kb

“

Using nouns with numbers

‘I'here is no separate plural form for nouns in Cambodian. The
number word occurs after the noun unless it is a unit of time (e.g.
day, week, year) or a unit of measure (e.g. metre, kilogram, etc.).
llowever, when the noun is a human being the word nay-uk
(‘person’) is added:

URH 1A
(OFTEUSIA

Usually, when the word moo-ay (‘one’) is used with a classifier it is
contracted to m’ (+ classifier):

borng s’ray bpee nay-uk two older sisters

bpairt dop nay-uk ten doctors

UM {UEIYIA
T &

As you will see from the dialogue, however, Cambodians do not use
nay-uk slavishly and it can be dropped quite naturally.

The word nay-uk is termed a classifier or ‘count word'". Classifiers
are common in many South East Asian languages. While a number
of other classifiers are used in formal Cambodian, they are much
less commonly used in the spoken language.

borng bproh m’nay-uk one older brother

Possessive

The word for ‘of’ is ra-boh, and possession can be expressed using
the pattern noun + ra-boh + possessor. In normal speech, however,
ra-boh is frequently omitted:

borng s’ray ra-boh k’nyom Ui L§3§ U&s 8
- or borng s’ray k’nyom U ‘[463 2l
My older sister (‘older sister-of-1") *
0a-bpOOk m’dai ra-boh yerng  301AEItY I U ieH
or 0a-bpOOk m’dai yerng 3 3in=gloe 5%

Our parents (‘parents-of-we’)

There are no special possessive pronouns in Cambodian to corre-
spond to English ‘mine’, ‘yours’, ‘his’ etc. '

23
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Exercise 1 [XY

This is a picture of Sally with her brothers and sisters.

Peter Jane Wendy

(aged 30) (32)

How should she answer if a Cambodian friend asks her these ques

tions:

1 mee-un borng-bpa-oan dtay?
2 mee-un borng s’ray dtay?

3 borng s’ray ch’moo-ah ay?

4 borng bproh t'wer gaa ay?

5 bpa-oan s’ray ree-un nou ee-naa? Us ‘[Jé%[ J] SesTanm?

Exercise 2

Now draw a picture of your family and say as much as you can

(20)

BISURNUS(E?
(e
BISUQAIEE?
U [ cauns §2
\401 ? o
UR{UAIETMI H?
E 2 4

about each person! You might want to begin like this . . .

nih m’dai k’nyom,
ch’moo-ah Mary.

moak bpee Liverpool.
t’'wer gaa nou London . . .

Exercise 3

IHow would you say the following in Cambodian:

I Do you have any brothers and sisters?
Yes, I have three brothers and sisters.
I have an older sister and two younger brothers.

Do you have a photograph?
Yes. This is my older sister.

o What is your older sister’s name? -
/" Where does your father work?
K Where does your mother come from?

kroo-a-saa k'nyom
My family 3

lHere is another short ‘biography’ in which a survivor of the

¢ ‘nmbodian holocaust describes his family.

Vocabulary

gart to be born
s'rok country

Jeun China, Chinese
s'rok jeun China

dial but; only

yoo a long time
kit province

xaim seup thirty

cl’num year

geu is; that is; namely
ny-lou nih now

8'lup to die

bpayl
bpol bpot

period of time

Pol Pot




-0a-bpOOK gart nou s’rok jeun dtai nou Script
ZnnRasiwats facs
s’rok k’mai yoo. m’dai jee-a K’mai. Consonants

@Rt wwmigry

moak bpee kait gom-bpoo-ung jaam.

All of the consonants in this unit are first series (or second register)
vonsonants.

BATISERNREILY >
0a-bpOOk m’dai nou p'nOOm bpeui ﬁ Q E\ ﬁ A,
ZnAmwesiamng Q)
saam seup ch’num. k’nyom mee-un A 3 c 5 .
ANBRURY 1S g k j o d
borng-bpa-oan bprum-moo-ay nay-uk.
URUS{TIYwsIAY ﬁ
geu mee-un borng s’ray bpee, bornvg ﬁ g U
AmsUR{ons Uk
bproh bpee, bpa-oan bproh m’nay-uk b v U * !
' dt t b P

Wwells ysiama
hai-ee neung bpa-oan s’ray m’nay-uk.

(AwSausSmaYy

01 (=

ay-lou nih 0a-bpOOk m’dai neung

) & 2

Ag)3ss InAmws
borng-bpa-oan bprum nay-uk s’lup

UAUSIHISIAaNY 7 When the vowel symbols that you learned in the last lesson are
N combined with first series consonants they are pronounced as fol-
lows: (second series pronunciations are given below for reference;

+ Note that when U is followed by the vowel -1 a special symbol
Q1 is used to represent the sound baa; this is to avoid confusion
with the consonant U (h) - which we shall meet shortly.

Vowels

hai-ee. s’lup bpayl bpol bpot.

Pty egmmmj‘m (184 note that the vowel symbol - retains the same pronunciation for
' haoth first and second series consonants).
| £-1 -1 - - 7 < "
m -a0 -a0 -e* -ay -0 -0a -00-a

(ee-n -0a -ou  -ileu -ee -00 -00 -00-3)
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* This vowel symbol is again somewhat unpredictable! When =
occurs with a first series consonant and is followed by a final conso-
nant it is usually pronounced -eu, e.g. B3 jeun.

Numbers

In the first part you learned how to count from 1 to 10 in
Cambodian. This is how the numbers are written. (Numbers 1-10
are written the same way in neighbouring Thailand and Laos.)

o o on ls &

Y o & §00

Exercise 4

Here is the same sample of script that you met in Lesson 1. See how
many letters you can pick out now.

(1EgE oa rwan 9gad Wi tajmin 1 on
Simsigl PNBERENG: g (108 MruTmad
YASHAEIUTURRIY ¥ 15: Wl 1omag: My o

U ev
58181 CARIMIGIgEIRtsRam 2 Y3siy
(¢ AgIgBAR: 3] 7 18I INBYAHWE (BT

~

3 L S ’B 1] oo
doniacnnia © g o cgynq: RSauggag
.Y o ° & ] o °
wmj-icgedits 4 gis)edmagtswnas: Sanwaa
na ﬁggmmummgggjcs]mswc‘g]ﬁﬁmﬁ Sawa

4 « e 9 1"
mg‘];]& HIUN$ 33 Lmam&m%gmugﬁugﬁch%nﬂ:
MYPS

Exercise 5 [X1

All of these words begin with first series consonants.
T i
Wiy g 8 USRS
AL s IS MY
STA oIS UM st B o s v

Y

*I'his is an irregular pronunciation: you might expect baa-ree; in
fuct it is baa-ray.

Exercise 6

What are these telephone numbers?
I 19 &8Mao
1 v 90Ls
IRLeIA LIy
AW Asd®
5\ dbaa

Exercise 7

Ilere are some more short sentences. Again, although vocabulary is
riven below, don’t worry about memorising it or not understanding

29
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the grammar; the object of the exercise is purely to familiarise you
with the idea of words being run together. If it helps, you can draw
a faint dotted line to mark the word boundaries; within a short time,
however, you will find you can largely dispense with this strategy.

1 ¥y  91my9 (81919y9 T15651818Y 3
2517 wstT SswspT MESWISTIT
388 &augs ASHIYSS RSSamyls
4T ISTUY BSTIST MBSTISHIY

5018 8838 Swwdsns  Sunwdsdsns

Vocabulary

7:?9 face, front Fj‘ S child

NK" side 5 aunt

¥53! to be at (cp sy to pay

&3 plate S Y can; past time marker
Uﬁ"‘ cigarette GIS Tty have paid

vIs to have 31 grandfather, old man
53 not gs g8 can’t

ﬁms old lady Suney to speak

Ny to follow 6 Chinese

3 ni-yee-ay om-
"bpee kroo-a-saa
(2)

Talking about your family (2)

In this lesson you will learn about:

e who? and how many? questions
negatives

past tense marker hai-ee

numbers 11-20

words with no written vowel symbol

Family snapshots are excellent ice-breakers; if they are your own
photographs, you can rehearse what you are going to say about the
characters in each picture beforehand and practise the same con-
versation on every native speaker willing to listen to you; and if they
are someone else’s pictures you can use a few stock questions.
Here’s Sally asking a Cambodian friend about some of her photos.

ni-yee-ay om-bpee kroo-a-saa (2) M

a: Sally; B: Cambodian friend

A: nih borng bproh mairn dtay? (33 UN{UN fusie”
B: meun mairn dtay. B3 ?HS (F4

nOOh b’day borng s’ray. §593 i;i: U0
A: hai-ee neung nih nay-uk naa? iwSaess gRom?

B: nih borng neung goan s’ray moo-ay.
(S: URSRAS YWY
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sa-aat nah.

mee-un goan bpon-maan nay-uk?
jaa mee-un goan bpay nay-uk.
goan bproh m’nay-uk

goan s’ray bpee.

aa-yOO bpon-maan?

goan bproh aa-yOO dop

ch’num hai-ee

goan s’ray dtee moo-ay bprum ch’num

goan s’ray dtee bpee boo-un ch’num.,

bpa-oan s’ray gaa hai-ee
mairn dtay?
mairn hai-ee.

gaa bprum ch’num hai-ee

bpon-dtai k’mee-un goan dtay.

This is your older brother, isn’t it?

No.

That’s my older sister’s husband.

And who’s this?

ENRAMES 4
HISASUSISHA?
1 NISASTA
ASTUOYIA

e ™
RS0
HWUgS?
ASIUE MIW90
W

= o &
RSB & @
e &
ASIFNS & 814
LYl - & %
USIMI ety

G

Pusig 9
(st

M3 ST
Ulsmsnsiey

This is my older (brother) and one of his

daughters.
She’s lovely.

33

How many children do they have?
B: They’ve got three children.

One son (and) two daughters.
a: How old are they?
. The son is ten years old.

The first daughter is five,

the second daughter four.

A Your younger sister is married, isn’t she?

B: That’s right.
She’s been married five years.

But she doesn’t have any children.

Vocabulary

nOOh that, that is

nah very

nay-uk naa? who?

b’day husband

goan child

goan s’ray daughter

sa-aat beautiful; clean
bpon-maan? how many?

goan bproh son

m’nay-uk one person

aa-yoOO age; to be . . . years old
dtee moo-ay first

dtee bpee second

gaa to be married

hai-ee already

bpon-dtai but

k’mee-un not have, there aren’t

meun . . . dtay

not

ER78

T§B G- 5 B e e 9
W 5 oo S DG £ %
X 32}3 8 an 8 _‘8 -

.t
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Language points
. . . mairn dtay? questions m

This tag question appeared in Lesson 1 as a useful way of seeking
confirmation; in that lesson, the questioner’s assumptions were
confirmed by the answer baat or jaa. Another way of saying ‘yes’ to
a...mairn dtay? question is mairn or mairn hai-ee.

In this lesson, the first question in the conversation makes a

wrong assumption, prompting the negative response, meun mairn
dtay (‘no’/’that is not s0’).

Negatives

The negative is formed by putting meun in front of the main verb
(and remember that words like ‘big’, ‘expensive’, ‘far’ etc. are verbs
in Cambodian) and, optionally, dtay after it.

not big BSHlS

a 4
not expensive BIIEES

meun tom dtay
meun tlai ditay
The negative of mee-un (‘to have’), however, is k’'mee-un:

k’nyom k’mee-un dtay I don’t have (any). é MREFE A

Who? questions

The position of nay-uk naa (‘who?’) varies according to the question:

nay-uk naa bprup (‘10 tell’) goa-ut? HRAM{GIUAH?
Who told him?

yerng dtou joo-up (‘to meet’)
nay-uk naa?
Who are we going to meet?

(B cFIgUHARLM?

How many? questions m

The question word bpon-maan (‘how much?’, ‘how many?’) occurs
after the main verb and can be followed by a classifier, such as nay-
uk when asking about people, or a unit of measurement.

mee-un goan bpon-maan nay-uk?  BIRAS ‘i?@j SSIR9
How many children do you have?

aa-yOO bpon-maan (ch’num)? HEmUS (9 )?
How old are they?

Ordinal numbers

Ordinal numbers are formed by adding the word dtee in front of the
cardinal number:

dtee moo-ay first ¢ =]y
dtee bpee second . .. s
dtee dop tenth efc. Fau

Past time marker hai-ee

The word hai-ee basically means ‘already’. It appears after the main

~ verb and indicates the action of the verb has been completed:

goa-ut dtou hai-ce S EFTEU

He’s gone.

o

yerng n’yum bai (‘to eat’) hai-ee Yei}A o A
We've eaten.

k’nyom deung (‘to know’) hai-ee giN%n (Ui
I know. *

Numbers 11-20 m

eleven dop moo-ay (formal) & U‘i:ltﬁ Y]

or moo-ay don-dop YR CH;‘L'T
(colloguial)

twelve  dop bpee B OJls!
or bpee don-dop 0 ﬁmﬁ

Thirteen ~ dop bay <RUR) om
or bay don-dop 08 ELQ‘T_'?

Fourteen dop boo-un 8 i) I
or boo-un don-dop UsS& ) n‘[_li

Fifteen  dop bprum 2U 5 Q8




or bprum don-dop U;’;Ca’ L;u;l U 4 0a-bpOOk m’dai mee-un goan ‘éq AYIIYI SIpES
Sixteen  dop bprum mooc-ay & ié[j;’l B | Ok bpon-maan nay-uk 'q F183 "9
or bprum-moo-ay don-dop ‘Lmﬁﬁffﬁ aayu 5 mee-un goan s’ray m’nay-uk VISHS Lﬁ?c@ A
Seventeen dop bprum bpee SUIfs  9a mairn dtay? fusier
or dop bprum-bpeul '
or bprum-bpeul don-dop ‘[jﬁﬁi Neg U Exercise 2 Y1
Eighteen dop bprum bay & L%U;’l 0 o If a Cambodian asked you these questions, how would you
or bprum-bay don-dop U;’]ﬁui‘ﬂ an U respond? -
Nineteen dop bprum boo-un 2U U;o’l U, 02 1 ch'moo-a ay? E@: 37
or bprum boo-un don-dop LG’{QS b R{J\L’? 2 moak bpee naa? Bh thm ?
Twenty  m’pay ?151 . 90 3 aa-yOO bpon-maan? Hwuln =?
. 4 mee-un borng bpa-oan dtay? BISURXRUI(F?
Exercise 1 %
5 mee-un borng bpa-oan bpon-maan nay-uk?
This is a picturg of Sok wit}x his elder brother, aged 20, his elder HISUR ‘i)JﬂS‘E:j@’lSS’IF%‘?
sister (17) and his younger sister (7). | 6 gaa hai-ee mairn dtay? M lES 62
7 gaa bpon-maan ch’num hai-ee? 17 ‘Lj&’] SSGSZ”I [UTew?
Exercise 3

How would you say the following in Cambodian:

That’s your sister’s husband, isn’t it?

No, that’s my brother.

How many brothers and sisters do you have?
How many children do you have?

I have one daughter and two sons.

How old is your daughter? What's her name?

[« E PR S

1 Sok mee-un borng bpa-oan AoBISUR Us

A

bpon-maan nay-uk? dgss1m2

a9~

goan k'nyom X1
My children

In this passage a Cambodian tells you a little about his family. What
does he say about his wife? And how old are his children?

2 borng bproh aa-yOO bpon-maan? U {Y&I MIYUS?
3 bpa-oan s’ray aa-yOO Us Lfff H1tg
bpon-maan?  Ugse
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Vocabulary

bpra-bpeo-un
tai
baang-gork
bpra-hail
dtay-ung
dtay-ung bpee

wife
Thai
Bangkok
about

all

both

k’nyom gaa dop bprum ch’num

hai-ee. bpra-bpoo-un k’nyom

jee-a tai moak bpee baang-gork.

yerng nou s’rok nih bpra-hail

dop ch’num hai-ee. mee-un goan

bay nay-uk. goan s’ray aa-yOO

dop boo-un ch’num hai-ee. gart

nou s’rok tai. goan bproh

dtay-ung bpee gart nou s’rok

nih. goan bproh dtee moo-ay

aa—&OO dop moo-ay hai-ee neung

goan bproh dtee bpee aa-yOO

dop ch’num.

wns
8
IaA/
wine
F1%
Sl

o o 1 o 4
SR HUIGIE)
(Ui 4 UNsg

=%

53 o

I8 YANTIRAR 4
i esiegnts: winmw
Sumfie 4 vsAs
:m 4 g1 ey
BUysEIi 4 (fa
(SR 08 9 ASU
S0 ARSI
182 9 AS{ULFYW
MUBUYW (TS

T ASUaFA mey

SUs 9
[« 3
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Script

Consonants

All of the consonants in this unit are second series or second register
consonants, like those in the first unit.

B U5 Ko

g k j ch
() A 9 A
dt t bp p

The consonants W and AT are much less common than the others
in this group.

Notice that all of these second series consonants can be ‘matched’
with a first series consonant of the same or similar sound from
Lesson 2. Thus, in the pairs in the accompanying table, the conso-
nant symbols are visually different but have the same sound, while
the same vowel symbol is-pronounced in two different ways:

first series second series  first series second series
M all N an

gaa gee-a kaa kee-a

il 0 31 un

jaa ‘ jee-a chaa chee-a

M $ @ 151

dtaa ~dtee-a taa tee-a
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Vowels

The two new vowels in this unit can be added relatively painlessly
since their pronunciations remain the same with both first series and
second series consonants:

57 6o

1;—] )

-ee-a* -eu-a*

*In our transcription the ‘a’ changes to ‘u’ if there is a final conso-
nant.

Words with no written vowel X3

Many Khmer words consist of simply two consonants, with no
vowel symbol appearing, e.g. 8332, YA . These words are usually

. pronounced with an inherent -or sound. Some common words with
an initial second series consonant are, however, pronounced with an
inherent -o0a sound. Below are some examples of more common
words with no written vowel.

baE XN BA WwH IR N&
dorng  porng  moak yoak  rork bporng
‘time’ ‘too’ ‘come’ ‘take’  ‘look for’ ‘egg’

Exercise 4 [X)

All the words in this exercise begin with the new second series
consonants:

A& ) fap 0 na
s ju g s on)

a1
1 B g g1 19]A

e S {U S

s A dpm me AB

* The -i sound on the last syllable is not pronounced here; the
spelling reflects the Sanskrit origin of the word.

Exercise 5

Some more short sentences; again, don’t worry about meanings!

1681 85181 Aavsiel MARSSE
2 ¢/ SR FIEBeR  (FIMBSRNTIA
388 185 e1asane  gsmurEigsiga

4uls wAn)s  GsuAc)s Asdsunm]s

Vocabulary

(& go a 5 village
@‘S AU sometimes s child
3 think 53 not

f grandfather, old man Bf come
en boat ) 5] bS] study (v)

MYER by boat

Final consonants

So far, the words and syllables we have met have ended either in a
long vowel (represented by two vowel symbols e.g. -aa, -ao etc. in
the transcription) or in the sounds m, n, ng, @i, y, w and I; we noted
that the Cambodian equivalent of letter r appeared at the end of
some words but was not pronounced. Cambodian, like all lan-
guages, has a limited number of sounds that can occur at the end of
a syllable. The final consonant sounds in Cambodian can be repre-
sented in our transcription as:
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mnngiaywlkptch

When k, p, t, ch sounds occur at the end of a word they are articu-
lated slightly differently from when they occur at the beginning. We
say the sound is not ‘released’. An example of an ‘unreleased t’ in
English is the final letter in ‘rat’ when the words ‘rat trap’ are said
quickly. At first you will probably feel that k, p, t, ch all sound the
same at the end of a word; within a very short time, however,
you will find you can actually hear a distinct difference between
these ‘unreleased’ consonants.

From the list of possible final consonant sounds above, you will
notice that g, b, bp, dt, or j sounds do not occur. When Cambodian
letters represented by these sounds occur at the end of a word, their
pronunciation changes to k, p, p, t and ch respectively.

Final consonant sound Cambodian letter

P U £
t & ¢
k A 8 &
ch G 0

Exercise 6 [XJ

Nearly all of the words in this exercise end with a p, t, k, or ch sound

AB NE 3% Ae 8l Y
Ba  GU BIA o I 1 12 N
AT 5T 3U ¥g tafa Nw

4 ni-yee-ay pee-a-
saa k'mai

Speaking Cambodian

In this lesson you will learn how to:

e use can
« say when you don't understand something
» recognise subscript consonants

Cambodians are generally surprised and pleased that westerners
make the effort to learn their language. Even the clumsiest attempts
to say something in Cambodian are likely to be greeted with enthu-
siastic praise. But don’t let fulsome praise go to your head!

ni-yee-ay pee-a-saa k'mai [X3

A: Cambodian; B: visitor

a: loak jeh ni-yee-ay pee-a-saa CONAEGS SUNWmAN
k’mai reu dtay? ?g IYte?

B: k’nyom ni-yee-ay baan g Stey s
bon-dteuch bon-dtoo-ich. U§ GUSTEA

A:  dtay %7 )
loak ni-yee-ay k’'mai la-or nah. tNASENEZ I YAMAIY
nou s’rok k’mai yoo dtay? ¥55 Tuf ;E) 8iWIte?

B: meunyoobpon-maandtay. BSYI USISIF

A:  loak sor-say uk-sor k’'mai

2
(ARSI LRSI RATIEST
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baan dtay? TIREE?
k’nyom s’dup meun baan dtay. 8 ﬁgﬂ ‘I_'T‘E;E‘) ISEE4

soam taa m’dorng dtee-ut

baan dtay? SEHEC RN

baat loak sor-say uk-sor g’] F4 NIRRT LRI HATI
k’mai baan dtay? E3IIREE?

‘uk-sor’ k’'nyom s’dup meun  HRA]I g adl S

baan dtay. GIS(E

pee-a-saa ong-klayh taa ay?  H&NH &2? BT % ?

pee-a-saa ong-klayh taa ‘letter’. AN HA (R ‘letter

baat or-gOOn. G1¢ HRifan4

yoo-ul hai-ee. ey EUT e

k’nyom sor-say k’mai CRHGIAEE

meun baan dtay ‘i?;S IRCS

bon-dtai jong ree-un. ig"? B ae S:, =4

Do you speak Cambodian?

I can a linile.

No! You speak it very well.

Have you been in Cambodia a long time?
Not very long

Can you write Cambodian?

I don’t understand.

Could you say that again, please?

Yes. Can you write Cambodian?

I don’t understand the word ‘uksor’.
What is it in English?

It means ‘letter’ in English.

Yes. Thank you. I understand.

1 can’t write Cambodian, but I want to learn.

Vocabulary
Jeh to know (how to
do something)
nl-yee-ay to speak
ren diay? question form
baan to be able to, can
hon-teuch bon-dtoo-ich  a little
In-or well, good, beautiful

meun...bpon-maan dtay notvery...

sor-say to write

uk-sor letter (of the alphabet)
uk-sor k’mai Cambodian script
s’dup baan to understand
s’dup meun baan dtay to not understand
soam please

taa to say

m’dorng one time

dtee-ut extra, further
or-g00On thank you

yoo-ul to understand
Jong to want to

Language points

... reu dtay? questions

ISCH

Sem ey
Ulg?
DS
USGUSH
2 iC)
0
&H 1
8s .. .Uxsce
85T AT
HA]I
nrjitgs
aNUSS SIS
a3
&1
Ya
&)
E@]ﬁ
553 600
£33 6

T

Questions that end in . . . reu dtay? are similar to those that end in
.. . dtay (see Lesson 3) and can be answered in the same way; while

. .. ren dtay? can be literally translated as ‘. .

abrupt as the English.

.or not?’, it is not as

45
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baan (i)

The Cambodian word for ‘can’, ‘able to’ is baan. It comes at the end
of a sentence, after the main verb:

k’nyom sor-say uk-sor k’mai
baan.
I can write Cambodian.

9891 C8IEI HAJIL T 5184

In negative sentences baan is ‘sandwiched’ in the middle of the
negative expression meun . . . dtay at the end of the sentence:

k’nyom ni-yee-ay k’mai meun g°§tm wisiSs GISEF
baan dtay. : -
I can’t speak Cambodian.

If an adverb is used (e.g. I can speak Cambodian well/a little/
fluently etc.) it occurs after the word baan.

goa-ut sor-say uk-sor K'mai  FR&IT 0633 8A]ITYS
baan la-or. TISEU 4

He writes Cambodian nicely. "

loak ni-yee-ay baan ch’bah CANAS Nty 1RGN &5

(‘clear’).

You speak clearly.

K’nyom ni-yee-ay baan 2SI SUSTUST
bon-dteuch bon-droo-ich. R oR

I speak a little.
‘Not very. ..’
In Lesson 3 you met the question word . . . bpon-maan? (‘how

many?’). When bpon-maan occurs in the pattern meun . . . bpon-
maan dtay it means ‘aot very ...’ or ‘hardly ...

meun t'lai bpon-maan dtay Ssigusises
not very expensive v
meun tom bpon-maan dray 5s ﬁi_j U1

not very big

EEIS

-~

meun la-or bpon-maan dtay
not very good

m’'dorng dtee-ut

In Lesson 3 we noted that the word moo-ay (‘one’) contracted to m’
when followed by a classifier (e.g. m’nay-uk ‘one person’). m’dorng
is a contraction of moo-ay + dorng (‘time’); dtee-ut means
‘additional’, ‘extra’.

‘Understand’

In the conversation two different words are used for ‘understand’ —
s’dup baan and yoo-ul. The learner can use both to say ‘I don’t
understand’. There are, however, situations where the two expres-
sions are not interchangeable. s’dup actually means ‘listen’, so a
Cambodian pupil puzzling alone over complicated mathematical
equations might mutter to himself ‘meun yoo-ul dtay’.

Exercise 1 X3

How would you answer if a Cambodian asked you these questions?

1 jeh ni-yee-ay pee-a-saa (53 SN AIEN
Y]
k’mai reu dtay? 63IVLE?
2 ree-un pee-a-saa k’mai nou ee-naa? I] S AN ? 81
rlwam 2
3 rec-un peea-saaKmaiyoodtay  03]SMANtY Ity (99
4 nay-uk naa bong-ree-un (‘teach’) HAMNUSC ‘t‘;f;] N
<
loak? (ONA 9
5 pee-a-saa k’mai bpi-baak o e
(“difficult’) dtay? AENEGINTIREE?
3
6 sor-say uk-sor k’mai baan dtay? ENINE RIS AR
GISEF?

Exercise 2

Substitute the given word in the appropriate place in the sentence.
Keep each substitution until it has to be replaced so that each
sentence moves further away from the original.

47
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1 k’nyom ni-yee-ay pee-a-saa baa-rung @j S 016 T &N gl %
(‘French’) baan bon-dteuch bon—dtoo-ic]qm

borng bproh
ong-klayh
la-or

sor-say

s’roo-ul (‘easy’)

® N N B WM

m’dai k’nyom

Exercise 3

merl aan (‘to read’)

TISUSBUSS Y
R

UK {uie

HR B
[3¥3

1)

H

fIIEE07

[LAL)

(BMS

YU S

B

How would you say the following in Cambodian?

1 Do you speak English?
2 Idon’t speak French.
3 Do you understand?
4 Please say that again.
5 Ican speak a little Cambodian but I can’t write it.

ree-un pee-a-saa k'mai
- Learning Cambodian

Vocabulary

mOOn

dtrou

saa-laa ree-un
dail
bong-ree-un

tngal

before

have to, must
school

which, where
to teach

day

m|m

maong
merl aan

sor-say

kroo
gom-bpoo-ung tom
mOOn dom-boang
s’roo-ul

bpi-baak

bpee bay

kai

yoo-ul {aa

mOOn dtou t'wer gaa nou s’rok k’mai

Sally dtrou ree-un pee-a-saa k’mai. nou

moo-ay dail gay bong-ree-un pee-a-saa

hour

to read

to write

teacher

Kompong Tom

at first

easy

difficult

two or three; a few
month

think(s) that

(51
(BMs
IR
L)
AOS R
LR
Iay
AgA
SPRY]
i9
RSN

I~ Y
YSIFURAIERYHRE YT

Q
sally 163 63 mantgi4 o5

s’rok nih mee-un dtai saa-laa ree-un
)
wRiss st

ywizmausg]sman
k’mai. Sally dtou saa-laa nih
T954 sally (F1aNaESH:

moo-ay t'ngai bpee maong. ree-un
ywigiirshing )s
ni-yee-ay, merl aan neung sor-say
Sanew (SEs Sweiced
uk-sor k’mai. kroo bong-ree-un jee-a
Anji T4 RUIR]SH
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k’mai. moak bpee kait gom-bpoo-ung tom

t9i4 vafitsprnys
bpon-dtai nou s’rok nih yoo hai-ee. mOOn

dtseslwns: s i us
dom-boang pee-a-saa k’mai meun s’roo-ul

duynmeantgsSsiam
ree-un dtay. Sally s’dup kroo meun baan

Ci]SC?H Sally N U{ESS 313
dtay. bpi-baak ni-yee-ay. bpon-dtai

(f4aRSmwy yis
grao-ee bpee ree-un baan bpee bay kai o

imwlit|spisd Gls
hai-ee Sally ni-yee-ay baan la-or,

CUTEy Sally Suwgsey
merl baan s’roo-ul neung sor-say baan

| BTSN §% &t gs

bon-dteuch bon-dtoo-ich. ay-lou nih

USBUSS 4 dgj3is:
Sally yoo-ul taa pee-a-saa k’mai ) )

Sally OIS &N s
meun bpi-baak bpon-maan dtay.

BsOnAYsIStey

Script

Consonant clusters and subscript

When two consonant sounds occur together at the beginning of a
3

wqrd - e.g. t'wer, s’ray, .kroo, etc. — the second consonant symbol is

written underneath the initial consonant. Each consonant symbol in

51

(‘nmbodian has in addition to its normal form a subscript form.
'I'hus, for every consonant symbol, it is also necessary to learn a sub-
script form. In some cases the subscript consonants are very similar
(0 their ‘parent’ consonants; in other instances there is virtually no
rescmblance whatsoever.

In this lesson we shall go back to the consonants from Lesson 1
and learn their subscript forms. Just as the consonants in Lesson 1
were the most common letters in Cambodian, so, too, their sub-
script forms are the most common. All of these consonants, remem-
ber, are second series consonants.

=t A O ~O

3 =) A e
o - o <
n m ng fi/ny
E_ Lj (V) <
I &y £ 3
[ J ~ ;
r y 1 w

Consonant clusters and vowels

If the initial consonant and subscript consonant both belong to the
same series, then the vowel will take that series.

© g £13

kroo* ch’rook t'wee-a

But if an initial consonant belonging to the first series is followed by
one of the subscript consonants above, then the vowel takes the first
series pronunciation.
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o

&N 28 .
(e o

ch’num klaa k’nong

a3

- 3

* Note that a number of initial consonants change their pronuncia-
tion in a cluster. Thus, for example, /i and £ normally change from
gtok, while B and % change from jtoch

Consonants

All of the new consonants in this lesson are first series consonants.

Mﬁjmf’jﬁﬁ
9N V| €] )

Zero consonant

Khmer words never end with an -s sound, although the letter &

.occurs at the end of many words. In such cases the preceding vowel

is pronounced with marked aspiration at the end, which is repre-
sented in the transcription by -h.

Ty B8

jaah mee-ah

‘Zero consonant’

When we have learned vowel symbols, a dash has been used to rep-
resent the position of the consonant in relation to the vowel symbol.
When a word begins with a vowel sound, a consonant symbol still
has to be substituted in the appropriate position. Thus a word that
begins with an -aa sound cannot simply start with the letter )
because, as we have already seen, this letter must always follow a
consonant. The ‘zero consonant’ serves this function, producing no
sound of its own when it occurs with a written vowel symbol.

8 Heyg
aan aayOO

Exercise 4

See how many examples of the new consonants and subscript con-
sonants you can find in the passage below:

gran: s ws EARaiamslimems (8o
(FIEMUEREIS (RS YISBYID od Ag|t¥1afT
AN 4 3nAgian: s 93w
snaref SpAiAafcms 4 mamsit
nEsviamanuiiEom muigi 4 (aeslm
05198 FAUAGA I BI00 ] BiTRMBUAS U
BRI Y FIRNIIMIME 4 SWISUR UMD
Suusyw gmRsm InAmweSavl Y
grsRNg e o i guinyseradmn
isiuha A s UN MRARRENE (MY
mitsIanuhawRtaenthA uaSnAmL 4
(51 9898 RISt |sBUYREAANE 1 GIA
Qkﬁﬁﬁqﬁlﬂ‘iﬁé;& Wy ‘g1ag § 10’ 8]

o °

Jencitvaagsfinnn ° 639 28%
IENOWAIARARRGND 4 MBVANRIVNS g

UsMI ANt STBIMI gNaStyed fIngRiEy
i (2]

° na & ) N ew
) 92610 JTRYBIRS qcaﬁngmmmmucﬁicg@

G o & pey ©
9c B81 9gA0PNULAIRATISIZIUUN UARIHND
(A EYIISUSI N

Exercise 5 X3

Here are some common words beginning with the new consonants:
M Ngley] 19R8) &3 &y




8358 &R raly U
MABY W3 V& (U G
HIG ey HIM& W85 anang

* !f you have the tape, you will notice that the vowel changes to an
-ai sound when the final consonant is .
T Irregular pronunciation: saa-laa (not ‘saa-lee-a’).

Exercise 6 XYY

The words in this exercise all begin with a consonant cluster. In
each case check the series of the initial consonant. Remember, if
the initial consonant is first series, then the vowel will be first series
pronunciation also.

Ay S il B3 g
A e 18360
new

18] Aw fi g 215
2% s P Xy Sy

Exercise 7

qu try these short sentences. Try to work out what they mean
usu:jg the vocabulary given;you already know several of the words
used.

1 6)s ANET ]S BAANANCI]S EREMITHE

2 Wi el S M8 WS

3 BA  [YYA B BBA {BenNI8snNYYA
Vocabulary

ffw to be sad 1y to agree

131 old man, grandfather [’Q 131 F) family

N8 Sok (personal name)

5 ree-un saa jee-a
t‘may

" Review

A lot of ground has been covered in the first four lessons. Already you
are able to say quite a few things about yourself and to engage in
simple small talk. You have also made substantial progress in master-
ing the Cambodian alphabet.

The aim of this unit is to give you a chance to test yourself on how
well you are absorbing Cambodian. If you find that you are having
some difficulties with the test exercises in this unit, go back and work
through the first four units again.

Exercise 1 [XJ

How would you say the following in Cambodian:

1 What’s your name? CEURcnNe 323 ?
2 What’s your family name? (RN IR R0
3 Where do you come from? conARBAGLM?

4 What country do you come from? yA e 525 ?

or more colloquially wAl [gAnme
5 What province do you come from? vAlcs Ej‘smj ?
or more colloquially BAROES HEM?
6 What (job) do you do? X Iatk] 73?
7 Where do you work? ¢ % M EsTaame?

8 Have you worked there for a long time?
ifmscsinesseyice?
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25 Who teaches English?

9 Are you married? MU yesio

10 What does your husband do? ﬁt i“jms % ?

UnseEmMIte?

12 How many years have you been married?
midgsgetin?

13 Do you have any children? ~ H1SASIUIWUIST?

14 How many children do you have?  H13f3 ‘q INRII [9

15 How many sons do you have? BISHRIUHN 'i_'j RIRR ﬁ' ?

LR HEY USIS?

17 How old is your husband? 031ty ysis?

11 Does your wife work?

16 How old are you?

18 How old is your eldest son? ~ AS{UOFBW N USIN?
19 Do you have any brothers and sisters?
YIS UR USLe?
20 Does your sister have any children?
UREWSASUIwyesl?
21 Do you speak Cambodian? Gz SENIAMANTZI U162
22 You speak English very well. (fU1R SoNtwmenHae B&d
GIS6u
°a ] o
23 Ispeak a little Cambodian. g%ﬁj’lﬁjmﬁﬂcgimﬁﬁaﬁ
USG
)
24 Have you studied English a long time?
3]s man i iRaIL I 9
sammm@:s]%mm
£ )
HACH?
v
26 Where does your teacher come from?
BnAyaiame

57

Exercise 2 [XY

Read the following Cambodian words:

381}

893

H

9

lay)

e

e
73

=
3

(AN

$1%

M

o

el

(&

s




6 jih see-kloa

Taking a cyclo

59

In this lesson you will learn about:

« bargaining with cyclo drivers
« numbers 21-100

* independent vowel symbols

The easiest way to get around in Phnom Penh is to take a ‘cyclo’ -
the local pedicab. Before sitting down, make sure that the cyclo
driver has understood where it is you want to go and that you have
agreed on the price. Find out about prices beforehand and try to
bargain with the driver, but keep your ‘haggling’ brief and polite,
and expect even then to pay more than locals. At present many
moped owners offer their own private ‘taxi service’. Until you feel
confident about finding your way around, it is probably best to stick
to the conventional ‘cyclo’.

To summon a cyclo, raise your hand and with the palm facing
downwards, signal to the driver with a downwards beckoning motion.

In our conversation below, Frank is being ultra-cautious in asking
the cyclo driver if he knows the New Market, since it is a place that
every Phnom Penh inhabitant would know. On the other hand, cyclo
driving is a common occupation for newcomers to Phnom Penh
migrating from rural areas in search of a better living in the capital. -

jih see-kloa X

a: Frank; B: cyclo driver

p’saa t'may s’koa-ul dtay? B3 ‘EB: a7 CU (82

baat s’koa-ul. ¢ ag1604

dtou t’lai bpon-maan? 3l g tlj: 3137

m'’roy ree-ul. E%U,{ JQe 5] LTU “

oa, t’lai nah H (AN

haa seup ree-ul baan dtay? UM& us E] (UCIREF?
meun baan dtay. Bs Q’lmS (F4

p’saa 'may ch’ngai ERIEAESAIEY

m’roy ree-ul meun t’lai dtay. .
BLIwi|(ues E%CQH
meun ch’ngai bpon-maan dtay. 53 ol t’_‘U ‘i_'il NREF
toa-um-ma-daa k'nyom dtou p'saa % g g Eﬁ‘t{i’li
t’may dtai haa seup ree-ul dtay. g? 3 U:’] UL 5] UEF“
bpait seup ree-ul joh. v CﬁﬁﬁJUti]ﬂjQ: 4
joh jeut seup ree-ul baan dtay?
5 Sadun|uRsie?
baan. s
Do you know the New Market?

Yes.
How much to go (there)?
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B. A hundred riels

Al Oh, that's expensive.
Can you go for 50 riels?

B:  No, I can’t. The New Market is a long way.
A hundred riels isn’t expensive.

Al It’s not very far.

Usually 1 go to the New Market for

only fifty riels.

B:  Eighty riels, then.

2

B:  All right.

How about seventy riels?

Useful expressions X3

Turn left. ,

bot dtou kaang ch’wayng. UBce1818 C@}& “
Turn right. , .

bot dtou kaang s’dum. URtFIBRaANY -
Go straight on. ,

dtou mOOk dtrong. AP

Stop here. , Ve
¢hOOp dtrong neung hai-ce. W UHH ‘Lgc\fb cLNeEy

Please take me to . . . .
soam joon k’nyom dtou ... ﬁJHﬁSthﬂ NP

Vocabulary

p’saa Cmay

s’koa-ul

tlai

t’lai bpon-maan?
ch’ngai

m’roy (moo-ay + roy)
ree-ul

oa

haa seup

o L]

New Market

to know (people, places)

price; expensive

how much does it cost?

far
one hundred
riel (unit of currency)

exclamation

fifty

toa-um-ma-daa
dtai . . . dtay
bpait seup
jeut seup

joh

bot

kaang
ch’wayng
s’dum
mOOk
dtrong
¢hOOp
dirong neung

joon

usually
only
eighty

seventy

... then; how about . . .7

to turn

side 4
left

right

front

straight

to stop

right here

to take, lead

Language points

‘Know’

9

In Lesson 4 you met the verb jeh which meant ‘to know a language’.
The word s’koa-ul means ‘to know’ in the sense of being acquainted
with a person or a place. The two words are not interchangeable.
‘Know’, in the sense of knowing a fact, is deung and the normal way
of saying ‘I don’t know’ is meun deung dtay.

loak jeh ong-klayh dtay?

Do you speak English?

loak s’koa-ul loak Sok dtay?

Do you know Mr Sok?
loak Sok gaa hai-ee mairn dtay? ((DVIR&JSMI (U

Mr Sok is married, isn’t he?

tusie?

[OIREBE HI TR A

[NAANOIEANAAIS TS ?
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I don’t know.

Numbers 21-100 X3

twenty-one - m’pay moo-ay ’E‘i‘_;iﬁutﬁ 19
twenty-two m’pay bpee ’E?‘:jﬁi ©W©
twenty-three  m’pay bay ‘l\f‘i‘:jﬁ' _ - 1M
twenty-four ~ m’pay boo-un af‘i;.i'q 3 120
thirty saam seup ANBEU no
thirty-one saam seup moo-ay  ANUA Uugw  me
thirty-two saam seup bpee ANV UNI m©
forty sai seup ?ﬁj &Y ;0

; fifty haa seup UMy &0
sixty hok seup e & U 90
seventy jeut seup Gaay €10
eighty bpait seup finavu &0
ninety gao seup (Rl U &0
hundred (moo-ay) roy Bw)iw 900

dtai . .. dtay

The basic meaning of dtai is ‘but’. When it occurs before a noun and
is followed by dtay it means ‘only’:

k’nyom mee-un dtai m’roy @: Bl 5? Ay ae §] fUEF 4
ree-ul dtay. "

I have got only 100 riels.
joh

Joh occurs twice in the dialogue, first at the end of a sentence when
the cyclo driver has lowered the price to 80 riels and then immedi-
ately afterwards when B suggests a price of 70 riels. The second
usage is perhaps the more common, where joh can be translated as
‘how about .. .7

Exercise 1 [

Below are some well-known places in Phnom Penh. Practise asking
a cyclo driver the fare to these places. Use the pattern:

T "
dtou...¢lai bpon-maan?  (F1 ... (BUIN?

woa-ut pnOOm 387

1 Wat Phnom
2 Manorom Hotel  son-taa-gee-a ma-noa-rom
ORI BERT Y]
< o
3 O Russei Market p’saa oa-reu-say ‘Eﬂjﬁ J3UN]
4 New Market p’saa t'may BnIg

5 Olympic Stadium  staad oa-lum-bpeek &J16 ﬁ%pﬁﬁ
Exercise 2

How would you say:

1 Do you know the Olympic Stadium?

2 How much to go to the Manorom Hotel?
3 One hundred riels is very expensive.

4 1t’s not very far.

5 How about eighty riels?

Exercise 3 X1

This exercise is to test your bargaining powers! Some cyclo drivers
quote you the fares below. Tell them it is expensive and that
normally you go for half that amount. The first one is done for you.

1 A: m’roy ree-ul Bt 3] (100!
B:  tlai nah. ’Egﬂﬂ”l 85
toa-um-ma-daa k’nyom dtou WY g ¥og
dtai haa seup ree-ul dtay. taumeiue 5] e
2 bpait seup ree-ul R BLIT 1)
NRMGUEI [

3 hok seup ree-ul




Script

Subscript consonants

Here are the subscript forms for the first series consonants you
learned in Lesson 2:

n 2 &

e

b 6

g k i ch

(=T |

£) G\ —L:)-
& © i)

U
a J 5
dt t b p

The vowel .following these subscript consonants will always be pro-
nounced with first series value, even if the initial consonant belongs
to the second series:

g 3
m’dai I’bay

Vowels

Q] o o

CT £~ ¥ i ;
(first series) -ar -ay -oh © -om
(second series) -er -ay -O0h -O0Om

* For the sake of simplicity, the vowel £- is transcribed the same
way for both first and second series although there is a slight differ-
ence in pronunciation. In the first series the vowel moves from an
-ay sound towards an -ee sound, whereas in the second series it
rermains constant.

It is pronounced completely differently when it is followed by
one of the following letters: B, &, ©, (W, (T). In such cases it is
normally pronounced with an -eu sound.

Independent vowel symbols (i)

In Lesson 4 we saw how the ‘zero consonant’ was used to write
words that begin with a vowel sound, like aa-gaah and aa-yOO.
Unfortunately that is not the whole story. There are some words in
Cambodian which begin with a vowel sound, but instead of being
written with ‘zero consonant’ they are written with special ‘inde-
pendent’ (because they do not appear on top of or underneath a
consonant) vowel symbols. Some appear in very common words —
others you may never come across. In this lesson we shall be con-
cerned with just two of these symbols:
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N
ai oa
eg. WAN? _ e.g. §E’} )

ai-naa? (‘where?’) 0a-bpOOKk (‘father’)
Exercise 4 XY

This exercise provides practice in reading the new first series
subscript consonants. ‘

g B8 iR s (s
2] g Ui R160 Sgley
R ﬂ° € (2} a
A 0 AN s e AN
[} (3] (2N [N

G LU a7% (U]

e

Exercise 5 [XY

This exercise gives you a chance to practise reading the new vowels,
first with a single initial consonant and then with an initial con-
sonant cluster. '

(G (4 ()% ¥ai) e
(B0 IBA ) ) ¥
A fFU% 60160 (cH (e
(Y [GS 30 (G )

Exercise 6 X1

Now try reading this short conversation!

cwiReeiom?

geglefims o

t%m:csmmw ?

(s eslananci]s 4 gig “
snanes|sesinam 2

fne1es|s ssnanear anA HENTA 4
Cﬂﬂﬁﬁcﬁﬁ]%%‘?

uip]smants «

MENGSATIALSE 2
mandafminaitws (aEUSuw




7 nou k’'nong poa-
ja-nee-ya-taan (1)

In the restaurant (1)
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In this lesson you will learn about:

e ordering in a restaurant
¢ hai-ee reu nou? questions
* some diacritics

The colloquial word for restaurant is haang bai or ‘food shop’. A
more formal word, used for larger restaurants, is poa-ja-nee-ya-
taan. Food is cheap in Cambodia and the larger restaurants offer a
variety of local, Chinese and western dishes. Usually the menu will
list foods in French, English and Cambodian. In Phnom Penh’s
‘dancing restaurants’ there will be a live band and girls can be hired
as dancing partners. Customers are usually there for the dancing
rather than the food. Cambodian food itself is rather less spicy than
Thai food. Typically a meal will consist of rice with a number of
side dishes consisting of soups, salads and stir-fried dishes. In the
conversation, one of the popular Cambodian dishes Sophiap orders
is som-lor m’joo which is a sour soup made from a mixture of toma-

toes, cucumbers and pineapples cooked with basil and tamarind
juice.

nou k'nong poa-ja-nee-ya-taan (1) X3

A: waiter; B: Sophiap; c: Sally; p: Sokha

A: loak hao m’hoap hai-ee reu nou?

FATUIY Ut yesle

. meun dtoa-un dtay. 5318164
soam yoak dtaa-raang m’hoap ABWRMIN «\ﬁ% U
moak merl. HHE@CU"L N
Sally joal jeut m’houp ay? Sally GEOBHEBUH?

bpi-saa m’houp heul baan dtay? Qe Buul CISEE?

jaa n’yum baan. B N6 A

bar ufi-jeung soam yoak [UHMARBWA
som-lor m’joo dtray moo-ay jaan  ¢J ?/‘%‘Lﬁqtﬁ BIR
som-lor gor-goa moo-ay jaan. BAH RIYWEIRA

[ () -
chaa bong-gorng gor ch’nguii dai. F1URHK ﬁ@”l(l] 6538

: la-or soam yoak k’'nyom GSIeY ﬁ% .
. o>
chaa bong-gorng moo-ay jaan dai 51 U HEy ‘E’laS 638
o oo Py
hai-ee neung bai dai. (NSRRI A

baat loak bpi-saa dteuk ay? i;’] ¢ ‘ (ORI $RE?
k’nyom jong baan goa-gaa goa-laa 9B& IRAM-HEN
moo-ay dorp hai-ee neung bee-a BN U (UWRH EU] i

) 2 o
moo-ay dorp dai. YwnUiniA

‘Have you ordered yet?

Not yet. Could I have the menu, please?

What would you like to eat, Sally?

Can you eat spicy food?

Yes, I can. . .
In that case please bring one dish of som-lor ma-joo with
fish and one dish of som-lor gor-goa.

The fried lobster is tasty, too. '
Good. Please bring a plate of fried lobster, too, and rice.
Yes. What would you like to drink?

I'd like a botle of Coca-Cola and a beer.
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Vocabulary

haang bai restaurant UM 1w
poa-ja-nee-ya-taan restaurant AnSwhs
hao to call U] )
m’hoap food Yy |
hao m’hoap to order food ?ﬁﬂ:“iﬁﬁ

« « - hai-ee reu nou? ... yet (or not)? C‘Lﬁti?’ij 319
meun dtoa-un dtay not yet 53 Q’I% (¥ |
yoak to bring A

mer] to look at 33
dtaa-raang m’hoap menu MINQYU
Joal-jeut to like @m@ﬁ%
bpi-saa to eat E%Jm J )
heul hot, spicy Uls

n’yum to eat E’\Tj’l

som-lor soup, stew (n) 58] ‘;:5

som-lor gor-goa (Cambodian dish) & T::EFT A
som-lor ma-joo (Cambodian dish) (3] =1=]

diray fish G

chaa to fry &
bong-gorng prawn, shrimp Uﬁ b

jaan plate TR

ch’nguii tasty 6T
gor...dai .. too f:ié .\9. ?85
dteuk water, drink (n) §ﬁ‘

dorp bottle gy

goa-gaa goa-laa Coca-Cola RfR1-7 %]‘I
bee-a beer £ U] J

Language points

baan (ii}

In Lesson 4 you met the word baan which, when it comes after the
main verb and at the end of a sentence, means ‘can’.

But when baan occurs before a noun, it means ‘get’. The expres-

sion k’nyom jong baan . . . literally means ‘T want to get . . .; while
such a literal translation sounds rather abrupt, it is an acceptable

expression to use when ordering food or drink.

... hai-ee reu nou? questions

The question form . . . hai-ee reu nou? occurs at the end of a
sentence and basically means * . . . yet ( or not)?” The word reu is

often dropped in fast speech.
To say ‘yes’ to a hai-ee reu nou? question, repeat the main verb

and add hai-ce.
A ‘no’ answer to this question is simply meun dtoa-un dtay:
loak hao m*hoap hai-ee reu nou? [(CU1R l:imiai\‘(_‘} (Uiey ‘gt%’i ?
Have you ordered yet? v
meun dtoa-un dtay.
No.
loak nyum bai hai-ee reu nou? ORI T URT?
Have you eaten yet?
n’yum hai-ee.
Yes.

Cambodians commonly use this question form when asking if some

one is married and if they have any children:

Mam I Ui ysie

SSe1S6F4

- et

goa-ut gaa hai-ee reu nou?
Is she married (yet)?

goa-ut mee-un goan hai-ee reu nou? MEYIS AR ey ut $12
Do they have any children (yer)?
‘Eat’

There are several words in Cambodian for ‘eat’

bpi-saa polite, formal word
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n’yum informal Qj’]
hoap rustic, but widely used during Pol Pot period U)U

see used for animals; vulgar when used to refer -
to people i

chun used for monks G
‘Rice’

bai means ‘cooked rice’ and, more generally, ‘food’. Often it is
combined with n’yum or bpi-saa to mean ‘to eat’. However, to refer
to rice in its uncooked state, different words are needed:

bai cooked rice g

s’rou unhusked rice K

ong-gor husked rice HAT
Other important ‘rice’ words are:

S'rai rice field e

t’wer s’rai to do rice farming £ T?j?z‘)[ﬁj

nay-uk s’rai  rice farmer HAL{EY

Fried rice

One of the least ‘threatening ‘ oriental foods as far as most western-
ers are concerned is fried rice, or in Cambodian bai chaa. When
ordering in a restaurant you need to specify what kind of fried rice
you want. The main kinds are:

bai chaa sai-ich k’daam LI ANTAIY
fried rice with crab meat

bai chaa sai-ich bong-gee-a  GIEHIAN G Ui
fried rice with shrimps

bai chaa sai-ich moa-un U ANTBYS
fried rice with chicken

bai chaa sai-ich ch’rook Gy an G ‘[ﬁﬁ

fried rice with pork

The word sai-ich means ‘meat’ or ‘flesh’.
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Exercise 1 [X1

If you go out for a meal with Cambodians, you are almost certain to
be asked some — if not all — of these questions. How would you say
‘yes’ in each case?

| bpi-saa m’hoap k’mai baan dtay? e Bu ?g iTIREE?
2 m’hoap k’mai ch’ngui dtay? 5Ul3 Sv gl Qj EF?

3 bpi-saa m’houp heul baan dtay? ﬁm j T%Uﬂ:i GIREF?
4 joal-jeut m’hoap k’mai dtay? GUTBEa %UC 3§67

5 m’hoap k’mai heul dtay? ?%U?g J {Flni (F?

Exercise 2

llow would you say:

1 Tcan’t eat spicy food.

2 The fish stew isn’t very tasty.

3 Please bring me the menu.

4 T'd like a plate of chicken fried rice and a bottle of beer.

Script

Subscript consonants

llcere are the subscript forms for the second series consonants you
learned in Lesson 3 (a full list of subscript forms appears in Lesson 9):

Z)—it—jes»
5 ¥

s
A J
g k J

P

gu@&ﬁ
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G 3 & A

1K |
u - = s
dt t bp p

Notice that half of this group of subscript forms closely resemble the
form they take as initial consonants. The vowel following these
second series subscript consonants will always be second series.

The rules for pronouncing the vowel after a subscript consonant
can now be stated as follows:

Initial consonant

Subscript consonant Vowel value

first series
first series
second series

first series
second series
first series

second series (Lesson 1)
second series (except Lesson 1)
first series

While this may sound daunting in theory, in practice you will find
that in the overwhelming majority of words that have an initial
consonant cluster, the subscript consonant is one of the Lesson 1
consonants, so that reading the word correctly usually involves
merely (!) being able to identify the class of the initial consonant
and remembering the alternative vowel pronunciations.

Vowels

[~ au ] )

— - E — L‘ o
(first series) -eu -eu -ai -ai
(second series)  -eu -eu -air -ay-ee

[ 1] (=]

Note that — is a longer vowel than ~.
Notice that the second series pronunciation of thg vowel symbol
is the same as the second series pronunciation (if -: in some books
you will see the word % (‘and’) written as 5543 rather than the

. (-]
more conventional 5% .

ac

The symbol . (i)

This symbol is called bon-dtok. It occurs on the final consonant of a
word. It can influence the pronunciation of a word in a number qf
different ways. If the word begins with a first series consonant and is
written with the vowel -1, then the symbol has the effect of short-

ening the vowel sound:

151 [CARN) MR
bprup jup gun

If the word begins with a second series consonant and is written
with the vowel =, then the symbol has the effect of changing the

pronunciation as follows: ‘
If the final consonant is 5, 8, £, W, ¥, then the vowel is

pronounced -ay-uk:
SR me
nay-uk bpay-uk

With any other final consonant, the vowel is pronounced -oa-u:
1S S

moa-un dtoa-un
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The symbol -

This symbol (calied ¥meuit gon-dao — ‘rat’s teeth’) serves two dis-
tinct functions:

It changes the pronunciation of the consonants U and Gl fromb
to bp.

u na 1 Cw
dgis  dig ¢
bpon-maan  bpon-dtai bpaa-ree

It converts the following Lesson 1 second series consonants into first
series consonants: &3, (1), U, U, J:

whe 8 e ¥
yaang mait maong rai
The symbol "

This symbol indicates that the previous word is repeated or redupli-
cated. Reduplication of adjectival verbs such as ‘large’, ‘expensive’,
‘beautiful’ is a common feature of Cambodian:

e J

dtoa-ich dtoa-ich
Exercise 3 X3

Some common words using the new vowel symbols:

& P B A
2 9y 2 Q
¥3 bE £33 RSP
83 5 83 !
b3 (% 3 (o

Reading menus

The menu in a Cambodian restaurant will probably look something
like this.

PLATS KAMPUCHEA KAMPUCHEA FOODS gU?ai

- Salade de beeuf —Beef salad f;'il'\ t‘xﬂi’s" g

— Salade de poisson ~Fish salad bl Lﬁ

~Salade de creveties frafches —Fresh shrimps salad ?j;l Uia‘l iy ﬁi
—Crevettes de Koh Kong ~Ko Kong shrimps UM AA

- Soupe de canard - Duck soup mg‘%ﬁ tLt%] Y

— Soupe de bosuf — Beef soup foy cLﬁ]aﬁnt}cm
~Soupe de langoustine — River lobster soup &Y g‘I U&Akﬁ
VERMICELLES & RiZ NOODLES AND RICE Om ... .86m ...

~Vermicelles sautés viande  — Sauted noodle with beef 853 ﬁﬂ'é (M

de beeuf

—Vermicelles sautés viande
de porc

~Sauted noodle with pork AN

~Vermicelles sautés crevettes — Sauted noodle with 8w UW §

shrimps

—Vermicelles sautés au crabe  — Sauted noodle with crab 553 ﬁﬂtairj"l‘a

~Vermicelles sautés au poulet — Sauted noodle with gm ﬁﬂétﬂ E:
chicken
~Vermicelles sautés viande ~ —White noodle sauted Ej wed ﬁﬂi'sl‘fﬁ’l
de boeuf with beef
- Vermicelles sautés viande  ~White noodie sauted RWwes &G i
de porc with pork
-Soupe chinoise au poulet —Chinese noodie soup it ﬁﬂ‘ét:ﬂ 2;
with chicken
—Soupe chinoise au crabe —Chinese noodle soup S56R ﬁﬂﬁﬁ’lﬁ

with crab
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—Soupe chinoise aux crevettes — Chinese noodle soup gfn ﬁﬂﬁ'Uw §
with shrimps

~ Riz sauté au crabe — Fried rice with crab meat G mm&né@ga

— Riz sauté aux crevettes ~ Fried rice with shrimps QIS U4

~ Riz sauté au poulet —Fried rice with chicken ~ GIEBKIANGNS

By now you should be able to read a lot of the words on the menu
and by matching them with the translations you can work out what
some of the words mean. Scan the Cambodian script for the follow-
ing words:

1 G (“fried rice’)

It will be followed by another word or group of words specifying
what kind of fried rice it is.

2 85 and RUIF198%) (‘sautéd noodles’)

B are egg noodles and & LI$I3 are white noodles. Notice that
the word 51 (‘stir fry’) occurs in both ‘fried rice’ and ‘sautéd
noodles’.

3 BFA (‘Chinese noodle soup’)

The word for ‘egg noodles’ is followed by &R (‘water’) to indi-
cate noodle soup and the word or words that follow specify what
kind of meat will be in the soup.

4 &NB (‘meat’)
This word is usually used before the words for ‘chicken’, ‘pork’
and ‘beef.

Exercise 4

Study the menu and work out what these words mean:
1 1S
2 Ualsd

(]
3 3R
4 N
5 89

(]

Exercise 5

If you were eating with a friend who didn’t like pork, which of these
dishes should you avoid?

[ BERAN GUS

2 AW ANBIRA

3 QIEU kgW i

4 BWENBIRA

5 B3 EANBIE
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In this lesson you will learn about:

» the comparative and superlative adjectives
e to0...

¢ a summary of rules for the diacritic =

This lesson continues in the restaurant and provides you with the

language to summon waiters, express preferences, call for the bill
and check out where the toilets are.

nou k’'nong poa-ja-nee-ya-taan (2) I}

A: Som Sok; B: Waiter; c: Sally; p: Frank

A bpoo, bpoo Y
soam bee-a moo-ay dtee-ut d‘g} tj “cltﬁl:?] &
hai-ee neung dteuk sot SRR e
moo-ay dorp. BmNUu h

B: dteuk sot meun dtra-jay-uk dtay. &R NEY 53 ‘[ﬁ IR

loak dirou-gaa dicuk gork dtay? (RNA{EIA SFARRLS 2,
A: dtay k’nyom yoak goa-gaa goa-laa (¢ éfﬁﬁ A/~ ﬁu%ﬂ

la-or jee-ung. IR
H
Sally dtrou-gaa bong-aim dtay? ~ Sally {5319 U?c‘.:‘:‘ YiF?

+ °Q o ¢
jaa dtay k’nyom cha-ait hai-ee. ~ TUEF 333 s
joh Frank meun klee-un reu dtay? U¢ Frank 83 uns UlF?
bong-aim nou haang nih ch’nguii U ? Bues] UTI&:S bee mm

jee-ung gay. ﬁ'lkh $H4

baat dtay k’'nyom n’yumbong-aim G1¥ (¥ 2 c’m ut ]y
k’mai meun baan dtay. a 633 898 og ‘.5 S
pa-aim bpayk. TRwmnmY

bar un-jeung soam geut loo-ee. (015 Lﬁ& MBARW

soam dtoah bong-goo-un nou ee naa?
AJBEPIRN kamﬁmnmv

bong-goo-un s’ray nou kaang s’'dum U SL&JES? Z4b ﬁj"l

bong-goo-un bproh nou kaang ch’wayng.

URS UM SIS IRR
o 2 2
or-gOOn. HIHHN

meun ay dtay. BRHEA

Waiter, waiter.

Can I have another beer, please,

and a bottle of drinking water.

The water isn’t cool.

Do you want a glass with ice?

No. We’d better have a coke (instead).
Sally, would you like some dessert?
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¢ No thank you, I'm full

a:  How about you, Frank? Aren’t you hungry?
The desserts here are the tastiest.

D: No thank you. I can’t eat Cambodian desserts.’
They’re to0 sweet.

A In that case, could we have the bill, please.
Excuse me, where’s the toilet?

B: The ladies’ is on the right, the men’s on the left.

Al Thank you

B: Don’t mention it.

Vocabulary .

bpoo waiter iy

dteuk sot drinking water éﬁ U&E
dtra-jay-uk cool, cold {2l ﬁ'l‘.F'iM
dteuk gork ice FRAR
Ja-or jee-ung better QU T8y
bong-aim dessert, sweet (n) ' T_‘T-‘?&H
cha-ait full (of food) ?ﬁ F:
klee-un to be hungry ‘UJ: 5]
pa-aim sweet (adj) ?% 1=}

.+ . bpayk too . .. H . 0O/
geut think, calculate § &
loo-ee money UL
bong-goo-un toilet U;‘é‘ S.

meun ay dtay never mind, don’t mentionit DS N(F
o

Language points
Calling the waiter
The appropriate way of addressing a waiter or waitress will depend

on how old they are and whether they are older or younger than the
person addressing them:

bpoo To address older waiters who )
are middle-aged or older.

meeng To address older waitresses who B4
are middle-aged or older.

oan To address younger waiters. 23

nee-ung To address younger waitresses. SEb

Comparatives and superlatives

The comparative adjective is formed by adding the word jee-ung
after the adjective:

la-or good )
la-or jee-ung better TN
pa-aim sweet ?ilé' =)
pa-aim jee-ung sweeter ?‘lli EAMES
The superlative is formed using jee-ung gay after the adjective:
la-or jee-ung gay best L'Eﬁ'] ACE

ch’nguii jee-ung gay tastiest 31 L’\Tj TR EE

meun ay dtay

The normal response to or-g0On (‘thank you’) is meun ay dtay.
Apart from meaning ‘don’t mention it’, this phrase can be used
more generally to mean ‘never mind’, ‘don’t worry about it’.

Hungry, thirsty, full up

The full word for ‘hungry’ is klee-un bai (bai = ‘rice’) while klee-un
dteuk (dteuk = ‘water’) means ‘thirsty’. If you go out for a meal
with Cambodians you are sure to be asked klee-un dtay? and
ch’nguii dtay? to which you will probably feel obliged to respond
klee-un and ch’ngui. At the end of a meal you may also be
asked cha-ait hai-ee reu nou? to which the polite response is cha-ait

hai-ee.
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‘too. . .

bpayk (‘too’) follows the adjective:
too spicy U1 600/
t’lai bpayk too expensive ?"% (A

heul bpayk

Exercise 1

How would you say:

1 T’dlike a bottle of beer.

2 This beer isn’t cold. Do you have a cold beer?
3 Could I have another bottle of Coca Cola?

4 I can’teatit. It’s too sweet.

5 Could I have the bill, please?

Exercise 2
Here are the Cambodian signs for ‘Toilets’, ‘Ladies’ and
‘Gentlemen’. But which is which?
1 (yéad
2 URS
[l
3 Lﬁg
Exercise 3

‘Re-arrange the sentences to make a meaningful conversation!

dtay k’nyom cha-ait hai-ee. [¢ 9 E 35 (Ui ey

bprum roy hok seup ree-ul. “Lm d tﬁ nA B UL 3] (V0

bong-aim k’mai pa-aim bpayk Ul «\wc 81 Cﬁ; YINAYIF?
reu dtay?

dtay ch’nguii nah, (¢ 81 Cl] nMasy

loak n’yum dtay? CEUIRETNES?

nee-ung nee-ung soam geut loo-ee. S5 N ﬁg)ﬁ?ﬁﬁfﬁtﬁ

m’hoap k’'mai
Cambodian food X3

Vocabulary

j'rarn dtai mostly ) L%S ? &
yoo-ul taa to think (that) Ujﬂi ¥

roo-ah jee-ut flavour, taste TS
doach-neh 50, therefore \'i';sJ £ g:
ai...weui asfor... D gfﬂ
bpayl ' when EENEY

reu or (8]

joo sour i%i

o o '
k’mai j’rarn dtai yoo-ul taa m’hoap {81 ({BSLRIUTIYY
ong-klayh K’mee-un roo-ah jee-ut S IRANS T WMA
a [}

dtay. gay taa m’hoap k’mai ch’nguii (% Cﬁ‘@ﬁgU 631510
jee-ung. IR
) [
CarsIRERg

cu o
k’mee-un poa-ja-nee-ya-taan k’'mai F1SCAINSWENNI]
te Sepeigs]

dtai nou s’rok ong-klayh

dtay. doach-neh k’mai nou

s’rok ong-klayh joal-jeut dtou G HRCEATUEEIF]
n’yum bai nou haang bai jeun cm o wcm MR CUDES
reu haang bai tai YU ey T3

ai ong-klayh weui NHEIHAT)

bpayl gay dtou ¥als); C B6F1

s’rok k’mai gay j’rarn dtai 'me 95 ¥a) EL‘G%C&
n’yum m’hoap k’mai meun baan L’ﬂ’]‘HU E 81 55 18

(¥ L1 Eﬁ@”ltﬂﬁmﬁtj
tRumA ygims o

dtay. gay taa heul bpayk reu
pa’aim bpayk reu joo bpayk.
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Script
Consonant clusters and subscript

Here is the last major group of subscript forms; they. are all first
series consonants.

i &J wn gj H
on | ” = "
— Jd 5 o ™
n S h 1 zZero

Again, notice that half of this group of subscript forms closely
resemble the form they take as initial consonants.

Vowels

The vowels in this group share a visual similarity in that the symbol
includes a superscript circle. This usually indicates that the vowel
symbol is followed by an m sound.

A o

o ° ° °

T - 1%

(first series) -om  -om -um -ung

(second series)  -OOm -OOm  -oa-um  -ay-ung
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Exercise 4 [XJ

Here are some common words using the new vowel symbols and
subscripts:

% AOE 9 ;5; s
™ 530 @) 3 i

, % 3 : :

A 5 5 M P
YU ) ANE

U-P) H H

Independent vowel symbols (ii)

5 -

The pronunciation of this independent vowel varies from word-to
word. You will meet it most commonly in this word:

R$]3(t%:) ay-lou (nih)  now

The symbol - (ii)

In Lesson 7 we saw how this symbol affected the pronunciation of
words written with the vowel -1; in this lesson we deal with syllables
where there is no written vowel.

If the word begins with a first series consonant, then the symbol
simply shortens the inherent vowel -or to -0.

2U 82U
dorp dop

If the word begins with a second series consonant and ends with
U, R, 01, &, Y, then the vowel is pronounced -00:

U
100p
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If the word begins with a second series consonant and ends with
any consonant other than those in the last example, then the vowel
1s pronounced ~00-u:

fUf

loo-uk

Summary of rules of the symbol -

Initial
consonant*

(* or dominant
consonant in

-1 vowel

No vowel

cluster)
first shortens vowel shortens inherent
series vowel
eg. 151U bprup - eg U dop

B1U  jup

M gun
secpnd If the final consonant  If the word ends with
series isf, 8, H, W, A, U, 18,0, A, Y, then the

then the vowel is
pronounced -ay-uk

e.g. il nay-uk
MA  bpay-uk

With any other final
consonant, the vowel
is pronounced -oa-u

e.g. ?:T'IS moa-un
F100 dtoa-ul

vowel is pronounced
-00

e.g. Y 100p
Wy yOOp

With any other final
consonant, the vowel
is pronounced -oo0-uk

eg U A loo-uk
ey yeo-ul

Exercise 5 X1

So far, you have met the following words spelt with Z. Use the
accompanying table to work out any words you are not sure about.

U S nmes B8 HBIR
WA ANU &N B Ua
(e« . (3] ' 2 ) ' 1
By WU (88)A8 [ URS
aNG

Exercise 6 m

To finish, try to read this mini-biography about a young man called
Goy. Try to draw up a family tree for him, filling in as much infor-

mation as you can.

AwBATASABISTa|EUY
SORWE N HAY 4
1 (] m@ i
HISURUSATSA 9
vaEmi i nsasimR
BRSOY ASUAYW
ﬁumﬁuﬁﬁﬁpwcﬂkw
ipslanane|sisiasRw«
ié%pgmmuiaﬁumqsgwmm%
maSseRifi e
* Note the irregular way that Siﬁ (nay-uk) is spelt here, with the
subscript consonant pronounced first. Be careful to distinguish this

§ﬁ from the classifier nay-uk, spelt §1f3, but pronounced exactly
the same way.



9 dtou layng meut
som-lun

Visiting a friend

In this lesson you will learn about:

» greetings and introductions
» why? questions
« relative pronouns

If you are invited to a Cambodian home you should take off your
shoes before entering the house. Cambodians may greet you by
bowing slightly with their hands placed together in a prayer-like
position in front of the face at approximately chin height. You
should respond in like manner. Cambodians will show respect for
older, or more senior people by trying to keep their head at a lower
level when passing by or talking to them. This is obviously tricky if
Granny happens to be sitting down, but an obvious attempt to bend
forward or stoop a little is sufficient to demonstrate some cultural
sensitivity. When seated, you should avoid pointing your feet at
anyone; the common western way of sitting on a chair with legs
crossed and stretched out in front appears ill-mannered to
Cambodians.

dtou layng meut som-lun [YY

A: Sophiap; B: Frank; c: Jill

‘, ﬁ{sﬁ Frank
ABUNWTNIE?

A: s00-a s’day Frank

sok sop-bai jee-a dtay?
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Al

ERBE2

k’nyom sok sop-bai jee-a dtay or-gOOn

joh So-pee-up aing?

k’nyom gor sok sop-bai dai.

. k’nyom jong nai noa-um loak

ao-ee s’koa-ul bpra-bpoo-un
k’nyom ch’moo-ah Jill.

Jill jeh k’mai.

soo0-a s’day Jill.

k’nyom dtrayk-or dail baan

s’koa-ul Jill.

967883 YN TS 53 FAN
53 ANNR?

acb
ABAIUNWEWI

Nl
FANUTUNG
geoane Jill 4

¥ @

Jill 52093

AJAT Jill4

> 5
IRRHIEREIR
&TI00 Jill

f

n&w o=

maych baan jee-a Jill jeh k’mai?

11 a
(BB GIST Jill (B:681?

k’nyom jeh klah bproo-ah k’'nyom

9629 Mg
\;l' 0 "

dail t'wer gaa nou jJOOm-rOOm

nou s’rok tai.

mairn reu? t'wer gaa ay?

Taoucfimscsits
é":

SRR RvE

Pusy? im0

k’nyom bong-ree-un pee-a-saa 36 Ijﬁ)] SN

ong-klayh. bpayl nOOh mee-un 3% bEETA [0 CUERNIeBIR
. " 9] o <

bpoo-uk-maak k’mai j’rarn gor ()RBIREI ({BRA

jup ree-un pee-a-saa k’mai.

bpoo-gai mairn.

Hello, Frank. How are you?

myti|smantgs
niAtes4

I’'m fine thank-you. How about you, Sophiap?

I'm fine, t00.

I'd like to introduce you to my wife. Her name is

Jill. She speaks Cambodian.
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Al Hello, Jill. I'm pleased to meet you. How come you
speak Cambodian?

c: I speak a bit because I used to work in a ( refugee)
camp in Thailand.

Al Really? What did you do?

¢ Itaught English. At that time 1 had lots of
Cambodian friends so I started to learn Cambodian.

A: Brilliant!
Vocabulary

$00-a s’day
#

sok sop-bai jée-a dtay?

k’nyom sok sop-bai
jee-a dtay

aing

nai noa-um ao-ee
s’koa-ul

dtrayk-or

maych baan jee-a
klah

bproo-ah

dail

hello

how are you?

I'm fine

you; self

to introduce
pleased, delighted
why ...?

some, somewhat
because

used to

&
()

2
BUNWRIE?

AN UNWMe
q“:]

£/.009,

a o
CANSICsNCY ...
SGIRE I
oS ...

°
o

(2%

C{EMs
Q
C L300

3

o o

JOOmM-rO0m (refugee) camp D

2
mairn reu? really? tBIy”
bpoo-uk-maak friend Yia A
J'rarn many £ L‘g 5]
Jup to begin T )

o)

bpoo-gai good at, clever C1ER

2
mafrn indeed, really FBR
Language points
Greetings

s0o-a s’day is an informal greeting used between friends. More
formal is jOOm-ree-up soo-a (W U#&J7). Both can be used at any
time of the day.

sok sop-bai jee-a dtay

You are already quite familiar with the question word dtay? in the
question sok sop-bai jee-a dtay? (‘How are you?’). But the answer
to this question is also sok sop-bai jee-a dtay! In the reply, the dtay
is not the question word (although it is pronounced and written the
same way) but a particle (an untranslateable word) added for
emphasis. There are many such particles in spoken Cambodian
which can really be learned only by listening to and imitating native
speakers.

aing
aing in the dialogue basically means ‘self’ and is used to emphasise
the preceding noun (in this case So-pee-up). In English we might

render the same idea by stressing the word ‘you’ — ‘And how about
you, Sophiap?’

relative pronoun dail

You met dail briefly in Lesson 4 in the sentence:

93
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)

mee-un dtai saa-laa moo-ay dail 15! GENBWIRL
gay bong-rec-un pee-a-saa k'mai. (51 Lé:s] sMantgi
There is only one school where they teach Cambodian.
dail can mean not only ‘where’ but also ‘who(m)’ and ‘which’:
winvurgs)siss
BATRNM

The teacher who teaches Cambodian comes from Phnom Penh.

kroo dail bong-ree-un k’mai

moak bpee p’nOOm bpeuii.

saa-laa ree-un dail yerng ree-un 85100 EJ:I SRS EJ] 3
Ssuigisce 4

The school where we study is not very big.

meun tom bpon-maan dtay.

In the expression k’nyom dtrayk-or dail baan s’koa-ul Jill, the word
dail could be translated as ‘that’.

why...?

There are a number of ways of saying ‘why . . .7".
maych baan jee-a .. .2 (colloquial) (BT ISt .2
[$5A ...9
[aRTISM ...
All of these expressions require the question to be stated in full.
maych baan jee-a meun dtou? (BT ISTBSIF1?
Why aren’t you going?

maych gor .. .? (colloquial)

hait ay baan jee-a...? (fé)rmal)

To ask ‘why?’ in response to a statement, use hait ay? or bproo-ah
ay?

k’nyom jong ree-un k’mai. é B I] S?g i

I want to study Cambodian. q

hait ay? / bproo-ah ay? [NEH? / (ims§2

bgroo-ah (‘because’) is a shortened form of bpi-bproo-ah
(FEEMSe).
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dail (‘used to’, ‘to have ever...’]

One function of dail is as a relative pronoun (see above). It is also
used in front of a verb to show that the action of the verb has
occurred at least once. When meun precedes dail it means ‘to have
never...: :
? o 2
loak dail w’yum m’hoap k’'mai  (CUNRAE ﬁm@mm 8ite?
dtay? »

Have you ever eaten Cambodian food?

dail/ meun dail. ten /st

Yes/ No.

k’nyom meun dail dtou s’rok éﬁﬁ?fﬂﬂjtﬁ Lﬁgﬁ?gJ 4
k’mai. k

I have never been to Cambodia.

goa-ut dail bong-ree-un mﬁ'?fﬁﬂjﬁtﬁﬁ] SR HAY

ong-klayh.
She used to teach English.

jOOmM-rOOm

By the late 1980s the number of Cambodian ‘displaced persons’
accommodated in refugee camps inside the Thai border exceeded
300,000. The largest of these, Site 2, with a population of 152,000,
was for a time the second largest Cambodian ‘city’ after Phnom
Penh. The Thai camps were closed and their inhabitants repatriated
following the Paris Peace Agreement of 1991.

Exercise 1

How would you introduce Sophiap to:

1 your older sister

2 your son

3 your friend, Mr Som Sok
4 your mother

5 your teacher
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Exercise 2 XY

Match up the questions and answers below:
Questions
1 maych baan jee-a dtou ree-un pee-a-saa k’mai?
(B ms el ]smanigs 2
2 maych baan jee-a meun hao bong-aim?
e msmssumulye
3 maych baan jee-a jeh pee-a-saa jeun?
(BB IS IB:MNGI?
4 maych baan jee-a meun n’yum bai?
e psthSs Hw?

Answers

a bproo-ah dail t'wer gaa nou s’rok jeun.
rne Cseuefims cslmtis g

b bproo-ah dtou t'wer gaa nou s’rok k’mai.
(e eTeime cslagnig o

¢ bproo-ah meun klee-un dtay. - »
[EN:BSWNSF

d bproo-ah pa-aim bpayk.
(s ERumAY

Script

Consonants

‘I'here are three remaining consonant symbols, none of which occur I
very commonly. Here they are with their subscript forms: f

v 2 Y]

a 9
8 3

4)
t d t

(first series)  (second series) (second series)

Vowels

The final group of vowels all share the distinctive =2 symbol which
indicates that the vowel is pronounced with final aspiration.

o o o o]
— 0 —;- o 6‘ -0 —7 o
-5 % = 3 £-3 -8
first series -ah -oh -eh -oh
second series  -ay-ah  -OOh -ih/-eh -00-ah

Although the symbol also occurs in = (e.g i jih), Cambodians
do not include it in their normal ‘lay-out’ of vowel symbols in gram-
mar books, school textbooks, etc.

*Note the very similar-looking symbol -t which is pronounced
-a after a first series consonant and -ay-a after a second series
consonant. You will meet it later in the course in the words J 15 :
(‘period of time’) and Y : (‘February’).
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Exercise 3 XX

Here are some of the more common words spelt with these vowels:

i:i: G £y
ScERNNY - (Y
(s (EMe 630

* Irregular pronunciation: nOOh and not ‘noo-ah’.

How are you progressing?

You have now covered the broad basics of the Cambodian system
of writing and should now be in a position to make a reasonably
successful attempt at reading most Cambodian words. Inevitably
there are some words which do not obey the ‘rules’ you have
learned and whose pronunciation is not reflected by the spelling;
such words simply have to be memorised.

There are still a few symbols and diacritics which you have not yet
met. The most important of these are given below in the
‘Miscellaneous’ section. The Cambodian alphabet is also set out for
you in alphabetical order in a form which you might find useful to
photocopy for reference when reading the passages in the second
part of this book.

Miscellaneous diacritics and symbols
Independent vowels

The remaining independent vowels are as follows:

g 9 3 3 8 6

-ay -ai -0 -0a -a0  -ao0
&) U 0 0

- 7 oA
reu reu leu leu

Some common words containing these vowels are:

263 00-sa-pee-a  May

Bj ao-ee to give, cause
&) reu or

e

Y| leu to hear

A

This symbol converts the first series consonants U, &3, U1, H into
second series consonants:

ns hee-un
Instead of writing — with a superscript vowel such as -, the
symbol - is used:

oJ see

(‘to dare’)

L7

Although this represents a short a sound, it appears mos.t com-
monly in conjunction with the consonant €3 to produce an ai sound

‘; N e (‘college’)

<

weut-ta-ya-lai

This symbol indicates that the letter benea?h' it should not be
pronounced. It occurs in words of foreign origin and enables the
foreign etymology to be preserved in the spelling:

{UAN&SS  bpra-saah (‘word")

o

This symbol can influence the pronunciation of a word in a numbgr
of different ways. In some words, it cancels out the letter peneath it,
in others it indicates the insertion of a ra syl!able, and 1n'another
group of words it changes the pronunciation of the 1ghereqt
vowel from -or to -or-a. One of the most common words using this

symbol is
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100

= Alphabet chart
nan bpoa-a (‘colour’)

Consonants with sub-script forms
[~

R
©
>

g~

This symbol, which looks like a tiny number eight, appears only in
the words fi gor (‘so’, ‘therefore’) and v dor (word sometimes
used to link nouns and adjectives).

=]
o

Alphabet chart

QU
28 o8

ges @ -0 -88 (]

j ch il

The chart on pages 101 and 102 consists of a list of consonants (with
their subscript forms) and vowels (excluding independent vowels) as
they appear in Cambodian school primers. You may find it useful to
copy the list as it appears and to shade the second series consonants
with a luminous marker as an aid to memorising them. It will cer-
tainly be helpful to have such a sheet handy for the readings in the
second half of the book, although by the end of the course you
should find you need to consult it less and less frequently.

— S -‘(m-oggLfQGL”aGl)g&@ ~ 8O
ene O -85 38

-G53 “LB,, 53 2Dy DTG~ D




102

10 ree-un saa jee-a
9_7) D Y t' may
e . Review

This unit reviews the ground covered in Lessons 6-9. Again, if you
find you are struggling, go back over these units before attempting to

-0 -0a -00-a
~u -00 -00-a proceed with the course.
N
g__ é\_ é\__ é\__ Exercise 1 XY
-ar -eu-a -ee-a -ay How would you say the following in Cambodian? (Feel free to
-er -eu-a -ee-a -ay ‘cheat’ by reading the Cambodian script prompts!)

1 Do you know the Olympic Stadium?
AR HEINRAIINUEE?
2 How much to go to O Russei Market?
(8] m
CFIRNI HUA]ISUFN?

-at - -40 -a0

_ag -azee -O; i 3 It’s not very far. ﬁsg]r_mjaqs (¢ c:
i .. ——7 B g Normally I go for 50 riels. ﬁ:a.mg: (AtamSy
/ t]uss 4

4 Turn left and then go straight on.
UBIFIgNRIsR eI s HR

Please take me to Wat Phoom. &JY ‘E}‘S 2 tF13 an-

-0m -om -um -ah
-OOm -OOm -oa-um -ay-ah

0 o 5 f7 (@] 5 .
—l 0O b—o0 - 10 6 Please bring me the menu. YA 5']&211‘:}\0865%[15‘1
’ i I ER T
ok eh 4 7 1can’t eat hot (spicy) food. $~1g gl
-ooh -ih -00-ah 8 I'd like a bottle of Coca Cola 3 BR GIRAM-

and a plate of chicken fried rice. Fj: Q]"I gy Suttie
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Sanumansnsywmsy
9 Does it taste good? real (F?
10 It doesn’t taste good. It’s too sweet.

11 I can’t eat it. I 3 A

n’t eat it. I'm full. %V{J"!USG’ISCQ “ Eij‘ﬁf‘[ﬂfﬁ 43

12 I’m not very hungry. USUNSIFY |
\: Y

13 Excuse me please, where’s the toilet?
MBI URSSTRAm?
14 Could I have the bill please? ~ &JBAHAICH?

15 Hello. How are you? B8 BRIYNTIEE?

16 I'm delighted to meet you. 8I1HAHI ?ﬁmms
ENOIEANAY

17 How come you speak Cambodian?
e nsthianams:fgro

gtsuedm sy
(S1EIR T
(IS SIS HALIA
Tgreifsd

18 I'used to work in a camp
(817) in Thailand.

19 At that time I had lots of
Cambodian friends.

Exercise 2

Read the following Cambodian words:

=Y ] ;) &
LB v fEoy R Yy
- @
Gz et (1M 9 a9
1 \: i ;—l\
SN/ ‘E‘:_i]'](jj ﬁg’]ﬁ 814 g
% %n m o, dgs
(RSHA] @']C'\I;I [5G U 53
I ' ° - 1
‘g B § dgj3  awy

11 dtoo-ra-sup

A telephone call

In this lesson you will learn about:

« the language of telephone calls
« when? questions
o telling the time

Cambodian has two words for ‘telephone’ — dtoo-ra-sup which is
borrowed from Thai, and dtay-lay-fean which comes from French.
Both words can be used as either nouns or verbs. In the dialogue
that follows, Paul seems to find making a phone call in a foreign
language rather less stressful than most beginners. If you are
planning to make a call in Cambodian, it might be a good idea to
have the ‘More useful expressions’ list close at hand, too!

dtoo-ra-sup X3

A: Paul; B: Mr Som Sok’s wife; c: Mr Som Sok

A: aa-loa aa-loa Hg] H1€)
k’nyom soam ni-yee-ay neung 2131) ySuntrSa

[ONA &Y &9 TISIE?
. ° 3

B: jaasoam jum moo-ay plairt B JBTIEWEAH
k’nyom dtou jOOm-ree-up goa-ut. SEFIRINUME

6156 8AI94

W6 \’b'\A

HEMNUA?

% (=3

loak Sorm Sok baan dtay?

c: soo-a s’day k’nyom Sok.

nay-uk naa neung?
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106
= bular
A: s00-a s’day loak Sok oJd SUEENARNS s y 2 SR
k’nyom Paul. 9 Paul woum ni-yee-ay neung  could Ispeak to...  &JBSWI o
~ ; kg
c: loak Paul reu dtay? [OA Paul 15682 Jum to wait :
. R ! please wait "CQ,H B
moak s’rok k’mai bpee ong-gul? BA{AL INHAWY? soum jum . .. . - ‘
A: bpee m’seul meui. 0 ‘E:ﬁf’li HQLII 4 moo-ay plairt a moment E’?; < _‘
‘ 2 s 8IS y this, there 1R |
ay-lou nih som-nuk nou RIS InMALS neung < ‘\‘
son-ta-gee ma-noa-rom. & Q‘JJ;T AIPR=IS~ P ‘Qj A neung il {futurs tanse) ONG ”
4 e : 0 |
c: meun deung taa t'ngai nih Paul HS33R ’E'g (3¢ Paul bpayl Pngee-ich evenuig v H
dtOOm-nay reu dtay? FISIYIS? More useful expressions “
A: t'ngai nih meun sou FSHIIS &9
¢ I can’t hear you. : ° La
dtOOm-nay dtay. ff SItEY k’nyom s’dup meun leu dtay. gz AUBRE) !
sa-aik nou bpayl I'ngee-ich beum ¢ sitne LY Does anyone speak English? N
s'roo-ul jee-ung, 1AIC0 Y mee-un nay-uk naa jeh ong-klayh dtay? & R
S S HAMM DS H .
B: barufijeungk’nyom neung moak (U e b 2 AU/ uR g W
0. : NS Please say that again.
Joo-up nou maong bprum gon-lah [ ULSEIR{TIA ) ool e B BILH EQ] 549

hai-ec yerngneung dtoun’yum  ¢if¥ercefia $% ceem
o Please speak slowly.

bai jee-a-moo-ay k'nee-a. YW soam ni-yee-ay moo-ay moo-ay.  EJBSUNWHL Y
Please speak loudly. ‘ - ¢
’ 3 WA M4 i
i-yee-ay klung klung. 0.1 BN H
A: Hello, Hello. Roam oy y:; )’k ; ) _— N .
Can I speak to Mr Som Sok, please? Please call back m an : § CQ] ) 7
B: Yes, please wait a moment. moo-ay maong dtee-ut soam o e WiFIsd %
¢ Hello, Sok speaking. Who's that? dtay-lay-foan m’dorng dtee-ut. QYR E%j‘tf%%‘i‘:i ¢ 9]
Al Hello Sok. This is Paul. T ——
c: Paul? When did you arrive in Cambodia? 'll call back tomorrow, TyngSninig)u)s
A: Yesterday. At the moment I'm staying at the Manorom sa-aik k'nyom neung dtay-lay-foan  LepRig 2l %
Hotel. - m’dorng dtee-ut. ‘igijfa €§] 849
c: I don’t know whether you're free today?

Al I'mnot really free today. Tomorrow, early evening
would be beiter.

¢ In that case I'll come and meet you at half-past five
and we’ll go and have a meal together.
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] |
Language points
(late) afternoon/ Ingee-ich (s !
When? early evening i
1 |
If a question refers to the past then the word for ‘when?” is bpee | night yOOp UJU. X
g:vi-'gul. If the question refers to the future, ong-gul is used on its | last night yOOp meui WwuB
¥ . b I
Sk ol day time bpayl t’ngai (NEUEg
ror-dtayh plerng jeuii ong-gul? §($:(3 ' . : ;
When does the train leavi?g FIRIBHEIU? night time - bpayl yOOp VS
yerng joo-up k’nee-a ong-gul? (¢35 S UM 5W1052 hour Ao Heli
When shall we meet? e n minute nee-a-dtee =11
second wi-nee-a-dtee ING

loak moak dol bpee ong-gul?  (CNRBASNE '
When did you arrive? ~E Hﬁl v

goa-ut dtou bpee ong-gul? iG] )
When did he go? 7 Hﬁ’] v

Future tense

When the word neung occurs in front of the main verb, it indicates
a future tense. Often, however, neung is omitted and the context of
(he sentence is sufficient to make it clear that the future is being

referred to:
o o )
yerng (neung) dtou sa-aik. ces (S8 )eelt Vil
We shall go tomorrow.

Units of time

Here are the basic units of time. Th
; . The da
appear in Lesson 14. ys of the week and months

day t’ngai Fft,? e 3
today ¢ngai nih Tais: et (reumg) rec-un me (§3) o7)smantgs«
yesterday m’seul meuii YIS He will learn Cambodian.
tomorrow e 2. ~ :
-k “‘}jﬁ Telling the time
week aa-dteut HEa] |
this week . : N | The hour times are expressed by the pattern maong (‘hour’) + num-
aa-dteut nih HIFHES:e ber. The word hai-ee (‘already’) is added after the number word to
last week aa-dteut mOOn 18 YS § mean ‘It’s . .. o’clock™
next week aa-dteut grao-ee MNEH je{ey maong boo-un (hai-ee). RERE Us (e eD A
month kai g It’s four o’clock. “ . _
year — > maong bprum-bpeul (hai-ee). (51 R{GINT (L)
— ey It’s seven o’clock.
ning b s
preuk I;m R . Minutes past the hour are expressed by the pattern maong + number
noon t’'ngai dtrong STR[RE of hour + neung (‘and’) + number of minutes + nee-a-dtee (‘minute’):
(early) afternoon  ra-see-ul ic ﬁjJ ) maong bprum neung dop nee-a-dtee (515 181 Sanusé
ten past five
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Minutes to the hour are expressed by the pattern maong + number |

of hour + kwah (‘lack’) + number of minutes + nee-a-diee:

maong bprum-moo-ay kwah dop (115 55w 83 0 i.%S’I ¢
nee-a-dtee

ten to six

Half-hours are expressed using the word gon-lah:
maong bprum-boo-un gon-lah (B 1o USA § H
half past nine

There is no special word for quarter hours; they are expressed as
fifteen minutes past or to the hour.

The question word bpon-maan is used to ask questions about the
time:

maong bpon-maan (hai-ee)? REIB ‘I_'Z'&’l S 1ﬁtﬁ ?

What time is it?

goa-ut moak (nou) maong
bpon-maan?

What time is he coming?

MAvA(IS] )i ysns?

Pronunciation practice [XJ

This exercise focuses on a number of initial consonant clusters
which do not occur in English. If you have the tape, you will hear

each word spoken twice. Listen, then repeat the words after the
speaker.

L J
o

e Sy 5 ey s G

~ A (=3 4 [
‘name’  ‘far’ . ‘year’ ‘Teft’ ‘many’  ‘husband’

° o 1 3 [~

1=R8) A9 16 Y] (% N¥]

Q 3 % L 2
‘food’ ‘right’  ‘woman’ ‘price’  ‘day’ ‘do, make’

Exercise 1 X3
You need to make phone calls to these Cambodian friends. How
would you ask to speak to them?
1 (A §IS WS
2 HAW v QM
I=3 ]

VoA oM Fan
4 HEE Puy

A
Exercise 2 (00|

maong bpon-maan hai-ee?
| 99.88
2 901.Mm0
1 0%. 98
4 90.00
5 96.98

Exercise 3

I low would you say:

| When did you arrive in England?
2 What time do you go 10 work?

1 When will you go to Cambodia?
4 What time is it?

5 When shall we meet?

Cambodian voices (1) 3

it -ri-yaa-lai
bpayl t'ngai t‘'wer gaa nou gaa-ri-ya _
: p zpaylgy00p t'wer gaa nou poa-ja-nee
-taan ) ] ]
‘I,: the daytime | work in an office . . . In the
evening | work in a restaurant

On the tape you will hear a young Cambodian tyé)istt gaik(i:;%cz;b:;g
i ime does she start work at he
her working hours. What time ; office ane
i i does she do in the evening? Wiy
what time does she finish? What : G O
i the vocabulary list in fro y
You may find it helpful to havg 4 . A
i to listen to the passag
3 listen, and you will certainly nee
ﬁ?lrmr of times. V{’hen you have got as much out of the passage as
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zg;lo‘c:n from listening, study the Cambodian transcript of the tape,
Vocabulary

s&sri%wm;jk%c‘ﬁmg typist soms only

A3 aneues office RUL>) reason

B to enter ES“:’;] BERERS to take the

i G to leave opportunity

mo I o from...to JU)H throughout

& 51']'5 to rest, relax ﬁflfUl until; to arrive at,
oL ﬁ. money reach

15 5?9 | sy TNARAANY  middle

‘[;ﬁ E 1S enough H{EH night, midnight
My ~ tosupport 1§U then

(U “enough Bh ... %)C;ﬂ to return

Gy to pay for 1:543 house, home

9"5 s o Oy a (%4
310002 8197 ﬁgmfTﬁ&sﬁiwmﬁaﬁ@{ucmgcsﬂmsmmm
ciﬂmkﬁgmq’)% 3IRMIYW IFIHITHMY 3B
Ml Ta haiifiag: e ifims

~ 2

SN BEIRIIAS: 4 S1Tg1as Sithy

ﬁuﬁscﬁcéﬁ&ﬁnmjm A IR

nRteIvag SsEUESEIu{Ranite
Ur-daws, : = LT

I TESEIANATIW UM 4 (NHIS: G

g A veElims slim i Swis

o FUASUMARMNUHIIMAIFUBAR
2

Questions X3

I'he questions that follow are straightforward comprehension
(uestions based on the passage you have just listened to and/or
read. By writing a full sentence answer you will help to reinforce
your command of Cambodian grammar as well as improving your

handwriting and spelling!

w &391IHMI H?

1 (R ESTRAM?
oo b . n i

ul. CEAIYW (BUSISITIR 7

L ButEmIhinygR?

& (BmiEmIrhnyss?

b 1 gERa NAYIS R

0 {DIRESIUAAS (RUISEITBIRANIUe?

4 NERTSMa A IFEM I nuwu?
- L ] o P

w (HAIESTR0m?




12 nou dtee p’saa

- At the market

In this lesson you will learn about:

» asking what things are called
¢ ch’ngufi meun ch’ngud
¢ bpoo-uk

In this and subsequent units an additional reading passage is includ-
ed which is aimed to both expand your vocabulary and develop your
‘reading stamina’. It is probably best to practise reading the new
words in isolation first, in the vocabulary lists. There is no magic
way to ensure that you will be able to remember them, but copying
them a number of times, or, better still, copying down the phrase
in which they occur in the text, is for most people a reasonably
effective strategy.

Do not be surprised if at this stage in the book you find that your
progress appears to slow down. The aim’now is to try to wean you
from dependency on romanised Cambodian and to expose you to a
much wider range of vocabulary and sentence structure. Be pre-
pared to take your time. Work slowly through the passages. Read
each one at least half a dozen times. This will improve your reading

speed, your vocabulary retention and your subconscious absorption
of Cambodian grammar.

nou dtee p’'saa M

Generally speaking, markets are excellent places to practise your
Cambodian, and often, for the cost of a very small purchase, you
can get a valuable language lesson from vendors. This lesson gives
you practice in two basic transactions — bargaining and asking

wumes of things. See how much of the dialogue you can read in
« wmbodian script now!

+ Jill; st vendor

fBRIT IS IUTIEIH?
cuis) (/B4

A: soam s00-a nih hao taa ay?

u. hao taa groa-ich.

a: moo-ay gee-loa bpon-maan =8y ?i'%l ] 12 SUS
ree-ul? £3]ew?

n:  bay roy ree-ul. Gaewesfeud

a: bay roy ree-ul? ‘ic_"fi‘sﬁ BRIV ?
oa t’lai nah. 5 (Sameasd

. "‘a o 5
joh t'lai bpon-dteuch baan dtay? Qs E U?\’E GIREE
p: dtay meun t’lai dtay. (F B (EFA

groa-ich nih ch’nguii nah. 1BER21 C’B Elm & .
lor merl ch’nguii meun ch’nguii? (U E‘E?T:CU Sg’l L’g‘iﬁ% @m?
A: ch’nguii kroa-un bar. {167 laliziA
bpee roy ree-ul baan dtay? &3 sewe s] WTISEF?
A: meun baan dtay. 83 GISEE4

jong baan bpon-maan gee-loa? T RTIBURIBA %l ?
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B L3 [} ]
B K’nyom jong baan dtai moo-ay ~ STRGISI AYW
gee-loa dtay. g%] 6F4
a: Could I ask what these are called? )
B: They're called ‘oranges’.
Al How much a kilo are they?
B: Three hundred riels.
A: Three hundred riels? That’s expensive.
B: No. It’s not.
These oranges are very tasty.
Try them. Aren"t‘they tasty?
A: Yes, they are.
How about 200 riels?
B: No, Ican’t
How many kilos do you want?
a: I only want one kilo.
Vocabulary
groa-ich orange(s) ‘[ﬁ G
lor merl to try out IS
ch’nguii meun ch’nguii is it tasty? &1 EI]I 53 1 L:Tj ?
kroa-un bar quite well; enough 2k 300
soam « I'd like (to) QuAs]
s00-a to ask ° QUSTINR]
hao to call; be called cum
hao taa it’s called FuM
oy
joh tlai to lower the price Belg
bar if 3H)
Language points
Finding out -names of things
nih hao taa ay? (S ruish 525‘?

What’s this called?

9 o
pee-a-saa k'mai (hao) taa ay?  F&N{QI(CUT)EIH ?

What do you say in Cambodian?

'y nih (colloquial) Ak 8¢9
What’s this? N
nih a-way (1 }g‘?
What’s this?

¢h’nguf meun ch’'ngui?

'I'his pattern (‘tasty not tasty?’) is common in spoken Cambodian:

dtou meun dtou? (F1BS 612
Are you going or not?

- 9
’lai meun t’lai? L"lé ] Cg

Is it expensive or not?

bpoo-uk
‘I'ne word bpoo-uk (‘group’) is sometimes used in front of a noun to
mdicate a plural meaning:

dol bpoo-uk dtee-a-hee-un yoo-un joal moak. ..
REURAFIUNS WS Guwn ..

When the Vietnamese soldiers came in . ..

Its usage often corresponds to the English use of the plural when
making generalisations:

bpoo-uk baa-rung n’yum m’hoap heul meun baan dtay.
C’lﬁg’]ﬂ&i’aq’]’]‘iﬁnﬁm IB3IREF
Westerners can’t eat spicy food. h

Pronunciation practice X1

‘I'his exercise gives you a chance to practise words ending in ﬁpal p;
t or k sounds. Be careful not to ‘release’ thq final consonant in the
way that you would when pronouncing English words.

&n A 30A inA
‘water’ ‘you’ ‘father’ ‘too’

117
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y oo

(SVRRE)
‘stop’
Qe

‘yes7

gUu
Q
‘food’
Ua

‘turn’

6NU SU

‘listen’ ‘bottle’

(A& ane

‘be born’ ‘clean; beautiful’

Cambodian voices (2) XY

bpoo-uk ‘nay-uk t‘may’ meun t'loa-up

neung t'wer gaa haal t'ngai haal plee-ung
The “new people” weren't used to working
out in the open exposed to the elements

fI‘he.spe.:aker on your tape is an elderly farmer who talks about life |
in his village during the Lon Nol government (1970-5) and the Pol

i

Irot period (1975-8).

Vocabulary

’(3. (a1k] farm, market
garden

{ ﬂ5 §:1 to live

qﬁ village

mad since

Lili to be born

Y is 50, such

S S0 Lon Nol

m:?ﬁ to be always
...-ing

91:\3:"1 to drop

UL UR bomb

ol on

N m(?vﬁ ) field (rice)

V] =1 T_'.F to kill

BRN] person

BRATBIE not a little

$Hs a lot

il group; plural
marker

] to give

g new

‘HAR g’ ‘new people’

U or

,CS o
8

s oS people
™ f\.& old
m ij %’& used to,
N

accustomed to
uney to expose to
~
¢ g sun; day
cﬁ]h s

- IS
une T guneEgjs
exposed to the

elements
i) like, as
ﬁﬁ disease
) Ulﬁﬁﬂi all the way to
E % &8 life
Uiﬁ; 238 to lose one’s life
BN 3 medicine
<
%8 NK to lack
FIUNS soldier
Ulﬁ") Vietnamese
8 §U then
il to depart, leave
% %j i_% (A to return

.3

o

: AW MRS udnY 81068

s
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o o °

wasrs:munligiRnvam: 9 sl

s S0 e wsmidnaamea msfma
(B ?ﬁeﬁﬁmfﬁmﬁ?vmﬁﬁm?w AU
u¥3ASsATIe BriMmYn Ne B1S A
nfmmﬁ”lf[ﬁ%‘iﬁﬁtmﬁ&nﬁg“l mﬁi—ﬁﬁiﬁkﬁn

S cn: (BGJEAI: B s—m%“’ WNESS’
Ut NsH8”

ng

U
hmﬁg CRGIEAN: B ‘HATIA'

mﬁﬁﬁﬁcum‘iﬁﬁiﬁjmﬂﬁ&&j gencls Bamusn

mmsmmcﬁmmrn]hzm nRgte Sswiyss

mmmmﬁﬁ@mﬁwmﬁgﬁmﬁﬁimm FEME E016Y
S e

(12 NSRS SUNSIRY: NAY

EUNRFIMSWSEUYA HARSSIRIS: (FUsIA

Bnsg wejuslERanmIqeld

Questions

1 What problems did farmers in Goys village face during the Lon
Nol period?
2 Who were HfAE and gﬁmaiv

3 During the Pol Pot period, what was the major cause of death in
Goy’s village?

When you have worked out the answers to these questions you

might like to try those below!

o WemstuFiwumnums so durema?

B UYL NE BISHRMYAISIRRABSAHW?

m Y 0a mtgjmm—smﬁmum ®1H?

& Hmmwcummc%ﬂﬁ&naﬁmmﬁﬁ
CAGTERITS ‘va
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g nﬁnﬁ@mﬁamﬁm:mmc@mmcn]kmcw
. ct:hsm%ﬁw—m@caﬂmammummm VI
0 BOOASIUNS WS GIYA HRRBIEE

uiji m

i s passage introduces you to the names ot the major markets 1
Fnnom Penh and the goods that are sold in theu.

Vocabulary
\id
(et

o

i

Tea ...
Wiy
HHIRAN
S

t’,y

vﬁq,l

(+verb)

il

WIS 01 0]
Siatlyl
TSy

Lto’iLﬁUt?ﬁ “Lﬁjﬁ it
@mmmmmmmmm

every

district

town

of

always. ..

for

businessman

to sell

to exchange

merchandise,
Buuds

various

to be fauwus

besides

for example

4
=Y

U
{2 oof

)
uls

* N v 1
mrm]ﬁumﬁ
tas|3cAl
B
(o

&
-,

3

thirgs

fruit

vegetable

clothes

books

utensil, tool

10 use

m

to buy

any

10 bargam the
price

to give, hand
uvel

ey

to change back

o
ﬁ‘&?c%‘[}jmmﬁﬁmm‘qﬁam
JQSCﬂCﬁJk‘h M
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o= Yo &4
Lﬁﬂlﬁé‘gm@ B LRSI (YR
ARNIE URNIRY (A0S 9ISE NI ALMY

1 Om oo o %l
BRITIAT BT HSIOR SHRNI HU Ry
csjﬁy:m&cm: ERCURI UATIR ]S N w8 b
Ut 18 ane mm]ﬁumﬁ' cmjji A TSy
slﬁ?&mswuclﬁg&gw
ysSuémivafuw (Bumontgnsians
[UBULIARUTD Y B85 IuathimAI
Samsiganisd

13 doaloo-ee neung
dteun dtaim

Changing money and buying
stamps

In this lesson you will learn about:

« using baan in expressions of time
« passive constructions
¢ not...atall

‘'he Cambodian unit of currency is the riel. There are no coins
and the most commonly circulating banknotes are those with
Jenominations of 50, 100, 200 and 500 riels. Rampant inflation
during the early 1990s made it a particularly unstable currency and
many people prefer to conduct business in US dollars and in some
cases, Thai baht. In Phnom Penh, money can be changed in banks
(tor-nee-a-gee-a) or with the numerous money changers along the
muin streets and near the markets.

doa loo-ee neung dteuii dtaim X

a: Frank; B: bank employee

a:  k’nyom jong doa loo-ee klah. g oY EQJJ fUw3gs “
jong doa dol-laa aa-may-ri-gung BRI RNty TMn
jee-a loo-ee ree-ul. palaifan 5] N

u:  baat doa bpon-maan dol-laa? e Qi i_'j S1BLE0N?

A: t'ngai nih moo-ay dol-laa FE‘QES $YLUR
bpon-maan ree-ul? USISET|60?
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kiah some

L8 20

dol-lna dollar (m
(3]

l a: V'rank; B: Post Office clerk

k’nyom jong p’nyar som-bot nih g B L‘Ta’z ﬁj Uil

dtou s'rok ong-klayh. [FI{AIR SR B

»  p'nyar dtou dtaam ga-bul hoh EE;, Seabaticiy \;“Ifﬁ fums
reu ga-bul dteuk? UR I FR?
dtaam ga-bul hoh. MR TIGEUNS

+ m'roy ree-ul. Y Wil

hai-ee k’nyom soam dtaim haa seup “
iWiwgawslauyd mau |

ree-ul boo-un son-leuk porng. ¢ 5] 0 YR § IR
v Ulai dtay-ung oh bay roy ree-ul. ﬁf‘g P18 HEO T e 5] Uy

. I want to send this letter to England.
«  Are you sending it by air or sea? » |
A. By air.

B! moo-ay dol-laa doa bprum roy 'fitﬁffl L‘;\jj’] &9 ‘Lg'; 5D u:  One hundred riels.

ree-ul. C §] 054 A And I want four 50-riel stamps, too.
, . o n:  Altogether that’s three hundred riels.
k’nyom jong doa haa seup dol-laa. 9B S 5 UM US AN
~ v LY

A:  I'want to change some money. Vocabulary

I want to change US dollars into riels. ® Ty
B Yes. How many dollars are you changing? bpral-sa-nee-ya-taan  post office ELUﬁJ plaviy 8
Al Tf)day how many riels are there to the dollar? p'nyar send EE;,
B. - Five hundred riels to the dollar. ﬁ_; UiE
A: I want to change 50 dollars. na-brot leter ¢

dtaam by; according to l1=]
VOCG b u l ar ) !
Y gu-bul hoh aeroplane AGIsEUNE
;or-nee-a-gee-a bank KEETaER) dtaum ga-bul hoh by air G1BH Y;Ll SIE
oa @ 1" ' co
to change Wi ga-bul dteuk ship HRGIUER

')
loo-ee money cU ey
1
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] ad
dtaim Paud

)
(1Y)

stamp

son-leuk classifier for stamps

Pronunciation practice XY

In this lesson there is further practlce on final consonant sounds,
this time emphasising words ending in -} and -U. The final
=B is a problem for many people learning Cambodlan

T e ey Iy B Vil
‘tasty’ ‘buy’ ‘depart’ ‘chase out’ ‘Phnom Penh’
fNG 88018 i3 90 e
‘meat’ ‘not necessary’ ‘then’  ‘broken’ ‘laugh’
USBUST {AG 506 60 (95

a 6:1" v v hY
‘a little’ ‘orange(s)’ ‘like, as’ ‘small’ ‘how, why’

Cambodian voices (3) X1

t'wer s’rai nou poom k’'nyom bpi-baak nah
Farming in my village is very difficult

On the tape you will hear a Phnom Penh cyclo driver explaining
why he left his home province to come and work in Phnom Penh.
Without reading the transcript, see how quickly you can find out
(@) what province he came from, (b) how long he has been working
in Phnom Penh and (c) what he used to do in his home village. You
will need to study the new vocabulary before you will understand
his reasons for leaving home,

Vocabulary

I8 ﬁ? toearn a living £ UI‘? URRU mine

H AMA ﬁa.? 8} cyclo driver Cﬁj ? 3 almost

m mﬁq% (52  formerly a3 Sk‘b place

Y2k g‘] H danger 18 ‘3 passive marker

H qm to be wounded, a A uﬁ villager
injured ms to dare to do
(e by something
f\lfﬁ gCS : nowadays, these  [UIH) reason
days g then, so
0e ... rsjm there aren’t any  $UFJ ‘Gﬁf_i‘ to decide
..atall (51 to take, bring
uﬁ am who?; anyone
UHHCQQ@&?L&&H Q‘Hﬁ t‘sﬂnmm : ﬁmm
QHWHMQ@5NULQUC Ut mmma%m*’

gmmmmwg@ Ut%mtwﬁmnsﬂwﬁ@ngj%
c’fmmmm m%clm mmmmm B’]S‘[fi’l'ijl;‘ijﬁﬁ‘ij
tmsnmﬁum%hﬁw c:fﬂmﬁg ‘i:i’lSHﬁm:?ﬂ’lE‘[jB%
1vamummwmummm G\JT]E@CSo
memaﬁﬁnamwmwscmmwmnacg]m%
NNEESE gﬁmnm@ﬁmwmﬁﬁﬁammu%ﬂﬁbﬁ
]n&nmmm%

Language points
haan (iii)

You have already met several uses of the word baan. Another
usage, of which there is an example in this passage, is before expres-
sions of past time, when it can be translated as ‘for

K’nyom ree-un k’mai baan bpee kai. 9 ) 5] IR Q’]%E’\ d C 84

I have studied Cambodian for two months
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Passive

The passive voice is used far less frequently in Cambodian than in ‘
English. It is formed using the word dtrou in front of the verb. The §

agent can be inserted between dtrou and the main verb:

goa-ut drou dtom-roo-ut jup. & {E3HYATIVY

He was arrested by the police.

‘Not. .. atall’

The negative meun can be intensified by adding lar-ee at the end of ‘

the phrase:
meun la-or lar-ee ‘g S0 E?j 81)
H
not good at all
k’mee-un lar-ce. a1 35 Cﬁtﬁ “

there aren’t (any) at all.
Exercise 1

Fill in the missing word:

o guAISIAMIAGMZARMASS ... SUIHS
\: (w3 ~» [} <% |G\\l’

tortien 4 , s

© WISEIULUARY ... (AUARLSH

M n)fges:

i, MISHARB™ES ... Uy Yo Ewmu

LURRY

.. s yARSIMUNS IR Swlinsdw

o

Exercise 2

How would you say:

1 How much does it cost to send this letter to England?

2 1 want to send this letter by air mail.

3 I would like three 100-riel stamps and two 50-riel stamps.
4 How many riels to the dollar?

5 I want to change 100 dollars into riels.

HluHhhAmess m

In this passage you will learn something about the main ethnic
minorities in Cambodia.

Vocabulary
®en FIni3s all those
HO about, concerning s‘ﬁjﬂ.ﬂ
a - ] delta
UREMBHRG o
o (UAY Mekong
minority people 1
. 19101MY  Khmer Krom
GRS number, quantity b
& F%J Q voice, accent
s million Al ” )
a { ] { leaning (towards
DSTH  people ;ﬂﬁf% 8 )
Y : Apart from. ..
e pure U P
e @0] Vietnamese
ABIW  percent b
Gy Cham
3RY] small -
g M nationality
(0 forest, jungle W e e
5 . HARIARAIRNS ll]
a hill < l & W
° ! businessman,
NS important
trader
0% Pnong (name of °
* HATSM businessman
ethnic minority) < W
I HAUIOIE{F  fisherman
Jfw Radé (name of
(SI8aNY Khmer Islam
ethnic minority) - L
Fi]'] M to weave
5100] Kuy (name of r
b NS cloth; a kind of
ethnic minority)
] o skirt
3 gi (60 Khmer Leu
(Upper Khmer)

[UIFRAYH VISTESUMBSUINIL & SHA
ﬁsmﬁ“?g}mg mm%ﬁuﬁ?mm GO AR
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:Sﬁcsﬁﬁm&.ﬁ Hfmmm S5 Jﬁ%ﬁi‘&ﬂ%ﬁﬁmﬁ

vn’]ﬁﬁ‘@ﬁ'll?‘[ﬁ%fwmi ﬁjfﬁﬂﬁ’lﬁ ELﬁn ﬁJQ'lS?:ﬂ5

ﬁSfﬂﬁmﬁ i £ e Sy cwmmmam 1
‘cgscm Y4 BSMEMBETAIR IS BIS /160N
mmumﬁcm

csﬂmﬁwmaﬂcaﬁkﬁm%mmﬁmgmm@%sa
smc%ﬂ@cﬁnz Siakty ‘cgsclﬁm’% (nASune
Tgslas Eﬁ‘i:i’l%njt%jkfaCﬁ]kﬁtﬁn’lﬁﬂﬁ]ﬁﬂmﬁ“i

SRISIGE Lummmﬁmmimsﬁﬁmmﬁ ws
Y mmmummsmmmmsgm ﬁ%ﬁm
ﬁ%cﬁsﬁﬁmmﬁmmﬁ%m NSRS s A
ﬁmﬁﬁﬁmms cﬁ"ﬂmﬁs%ﬁmmmﬂﬂﬁ
ﬁ%ﬁmm&smsmm ‘Btﬁ(;?]ﬁ rmMsigs dans
sm%mmf%ﬁﬂﬂm&zﬁjmmmm

gee-a

At the _hotel

14 nou son-ta-

In this lesson you will learn about:

¢ days and months
o dates

» taa

e gaa + verb

nou son-ta-gee-a X3

A: Paul; B: hotel clerk

mee-un bon-dtOOp dtOOm-nay
dtay?

baat mee-un.

loak bom-rong neung nou
bpon-maan t’ngai?

meun dtee-ung diay.

bpra-hail k’nyom neung nou
dol t'ngai sok reu t'ngai sao.
loak jong baan bon-dtOOp
mee-un maa-seen dtra-jay-uk.

reu bon-dtOOp mee-un dong-hul?

A: jong baan bon-dtOOp mee-un

WISUSUFIS
ok
7IF B8
(AU RSnes]
" 83
USIS (8?2
B3earey

b ° oo
winugsars
S0 Tga Ay EgranT
CCU'IHTB%Q’ISU%U
HISBIS B IIA
YUSUMSE 02
BRHISUFUS
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maa-seen dtra-jay-uk. BIUS (AT A
moo-ay yOOp bpon-maan? B U ‘Lj§j 87
B: moo-ay yOOp saam seup dol-laa. T:Ltﬁfﬁtiﬁmﬁ AU 5o
A soum merl bon-dteuch baan dtay? &)BISVUSBLISS?
B. baat baan. G1¢ {1849
soam un-jerii dtaam k’nyom. B H( Lﬁﬁl] Myg
nih bon-dtOOp. 152U U
bpeuii jeut dtay loak? (O BaIFIONA?
a: Do you have any free rooms? -
B. Yes. How many days are you intending to stay?
Al I'mnot sure. Perhaps I'll stay until Friday or Saturday.
B: Do you want a room with air-conditioning or with
a fan?
A I want a room with air-conditioning. How much is
- it a night?
B:  Thirty dollars a night.
Al Could I have a look, please.
B:  Yes. Please follow me . .. This is the room. Is it satisfactory?
Vocabulary
bon-dt0Op room U3 U
bom-rong to intend Uia

dice-ung to be certain
bpra-hail perhaps

i'ngal sok Friday

'ngal sao Saturday
maa-sin dtra-jay-uk air-conditioner
dong-hul fan

un-jerii please

diaam follow

bpeuii jeut to be pleased
Language points

Days and months m

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

January
February
March
April
May
June

July

t’ngai jun

t’ngai ong-gee-a
t’ngai bpOOt
t’ngai bra-hoa-ah
t’ngai sok

t’ngai sao

t’ngai aa-dteut

may-uk-ga-raa
gom-pay-a
mee-nee-a
may-saa
00-sa-pee-a
mi-to-naa

guk-ga-daa
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August say-haa Bum

September guii-nyaa ) %’1

October dto-laa IR

November weutch-ja-gaa ‘? ’LEH’]

December t’noo 5]
Dates

Dates are expressed by the pattern, ¢’ngai dtee + number + month.

. - o
t’ngai dtee dop boo-un mee-nee-a (8% 9 B9

14 March

Years are sometimes expressed according to the Buddhist Era,
which is 543 years ahead of the A.D. year. Thus 1957 A.D. is 2500
B.E. and 1994 is 2537. '

taa

The word taa has occurred previously, both as a main verb meaning
‘say’ (soam taa m’dorng dtee-ut) and after verbs of thinking (yoo-ul
taa . . .) where it can be translated as ‘that’. There are several
further examples of taa following a main verb in the reading
passage, where it follows bprup (‘to tell, inform’), soo-a (‘to ask’)
ch’lar-ee (‘to reply’). Note the difference between ‘to tell someone
something’ (bprup someone taa . . .) and ‘to tell someone to do
something’ (bprup someone ao-ee...):

gay bprup k’nyom taa aa-may-ri-gung neung moak . . .
(RISUgH MruTmaSave ...

They told me the Americans wereq coming to . . .

k’nyom bprup bpra-bpoo-un ac-ee ree-up jom...
Q:Lmijmmggc:]ué ...

I told my wife to prepare . ..

yaa + verb

In the listening passage you will hear the hotel employee talking
about gaa kwah kaat. kwah and kaat are both verbs meaning ‘to
Inck’. When gaa is placed in front of a verb it turns it into a noun,
#0 gaa kwah kaat means ‘lack’. Here are some more examples:
scuk-saa (‘to study’); gaa seuk-saa (‘studies, education’); t’'wer dom-
nar (‘to travel’); gaa t’wer dom-nar (‘travel’).

Pronunciation practice m

A lot of non-Cambodian speakers have difficulty ig\ hearing and
producing a distinction between the vowels § - and (- when they
nre pronounced with a first series consonant. For the sake of sim-
plicity, they have both been transcribed as -ai in the early units. But
now it is worth paying some attention to the difference. Listen to
the speaker on {he tape say (I) some words with (-, followed by
(2) words with (- and then (3) some contrasting pairs of words.

1 T ) s 1)
‘which’ ‘month’ ‘but’ ‘100’
2 T8 03 35 3
‘hand’ ‘Thai’ ‘expensive’ ‘day’

5
ia - 1%
‘but’ — “Thai’

)
I91 - (9
= &

‘Khmer’ — ‘expensive’

) .Y
R B I

‘t00’ - ‘hand’
Cambodian voices (4) X

mee-un p'nyee-o klah jeh dtai dtor waa
bpee nih bpee nOOh

There are some guests who are always
complaining about this and that

On the tape you will hear a Cambodian hotel employee talking
about his job and grumbling about some of the guests.
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Vocabulary

fﬁ]‘i guest M3 83318 lack (n)

AR Lﬁlﬁ majority 6531 to protest, complain
NSUI (S foreigner y] about

] iU Europe ﬁ“S apl} sometimes

N: some f§ b) to walk; here ‘to
13111.5 to be stuck; to stay work’

HARIA ﬁ? businessman &gs blocked

bS8 not a little, not a few ﬁfﬁ 80y to repair

6@1 (.'I‘J‘_‘| to be kind 83413 6@\ ‘not quick enough
Ce5y g: we, us for their liking’
F;ﬂ& ) in the process of g% to be angry

-

%cf:s:m:csﬂmgmnszmsﬁ
i
Cﬂ%ﬁiﬁtlﬁ%ﬁ?ﬁ%ﬁiwmﬂ
wsin|iHivg: sIthumedsis
rens cRuAEmI SIgAlgid .
f?imsoc;jjﬁ?@ms&smﬁﬁ B3B8

[}
& o °

g)isnes: Eswstan Sasnapcding
® 1o < K

ANRGUMIZ: 91684 U;Sﬁmﬁcfj,]%g:

a 1o o e Y oo
(B3 ERRTINENN631: TIMUITEQ
BEAESISS N U Uhsaims

W - [l L] \:

panudssty 1a)iAsusng

°

A

Questions

When you have listened to and read the passage answer the follow-
ing questions as a way of practising your writing,

D) Efjﬁﬁ'lﬁt@%?ﬁﬁﬁﬂm‘?

1 e pstmsi|3fiug: sl

i wscg|3g: s lanifge

14
[=Y] [

(s cﬁﬁwﬁmméﬁsﬁﬁwm FIERE IR 82

W v 4 2

4 BmageRuthasiams U uasssasses
Skl

This is one Phnom Penh resident’s description of how the Khmer
Rouge emptied the capital immediately after capturing it.

Vocabulary N
) fﬁj (E68)  to believe (in)
J“'j;] =] ~ immediately A i
£33 shortl o .
a1s ] oy Zi=1 to hurry
(CF) please h |, )
Y 151U to inform
(pronounced joal) °
o ¢ 5] Uuwm to prepare
1
E?’m oTeRy fﬁ{ﬂ - supplies, provisions
& direction
a‘& Hiuna food
th °
f et 53153 cooking pot
HI Cg] & to allow &
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15 ree-un saa jee-a
t'may

Review

This unit reviews material covered in Lessons 11-14.

Exercise 1 X3

Ilow would you say the following in Cambodian:
1 Could I speak to Tan Kun please?
SAIESNWERINAMSAS

DSF?

2 Please wait a moment. qaémqm?g £
3 Hello, Mr Kun. This is Paul. &L ﬁ‘J\ 8 gfa FES g Paul4
4 When did you arrive in Phnom Penh?

'- ENAYARRIN R
5 Where are ybu staying now? 8 %]‘3 (Ss650M ArsIname
6 What'’s this? ﬁ}J‘ (527
7 What's this called? (S Ui §o
8 How much a kilo? Y ﬁﬁ 5??\3}_’1‘@8 ?

9 Could you lower the price a little?
B: (RUSBCISIE 2
a VA 3 |
[0 Can I try it? It tastes very good.
UISUTISIE? FIPIMa

{1 Iwant to change Thai baht into riels.
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12

13

14

15

16

17
18

8uR! 19 I3 thrymes|ou
I want to send this letter to ;\merica
sﬁmﬁmumrs tFIRuA
5—3‘1 (yiA
How much does it cost to send this to England?
(S (R EFIARNR AN TRURS?
v 1 o [V AR R el
I°d like three 50-riel stamps.

gagutautd o o] m wgAq

Do you have any free rooms?

YISUSUFISI (62
Does the room have air-conditioning?
Us USRS PMATE?
YULUTEUSIS?
WBIBIIURZTEIRIE?

How much is it per night?
Could I have a look, please.

Exercise 2 XX

Translate the following sentences into English:

3 3 E 9

o

cmama%&cmgjmmmﬂm
QESINWNR M IS
mﬂﬁﬁmmmm;gm?

mMAYAMINYZIS?

(ST VS S smuﬁmmmmﬁ%
mmar%@a%mu%hﬁsmmsmmc@tmmm]&:w
(31aBg m%mmﬁnm%m%mvmvm
N Ut UARYY

(NS Sof;njoliiﬁﬁﬁiﬁﬁﬁﬁjt%ﬂﬁ&‘[ﬁkﬁ’anmm%
m%f;,g]%g (B baaitis:Grs Y

U SR eg3 iR celmufaoincting

16 joo-ul p’dtay-ah

Renting a house

In this lesson you will learn about:

¢ goan versus k'mayng
 superlatives, using bom-pot
¢ province names

joo-ul p’dtay-ah X}

a: Frank; B: Cambodian colleague

k’nyom jong rork joo-ul p’dtay-ah g BRIA IR
baan moo-ay. m Sy
nou son-ta-gee-a meun s’roo-ul dtay.,

(SlaamEIss [yevee
mee-un p'dtay-ah moo-ay som-rup Y1 51:54 SHWRNU
joo-ul nou plou tom meun ch’ngai  [EIFSIE 3 & ?38{3;1 6]
bpee dtee nih bpon-maan dtay. NFrss i_f SR E

m’jah p’dtay-ah jee-a bpoo k’nyom. Y &5 3 W84

mee-un bon-dtOOp bpon-maan? ~ BIZUH U ‘E_j N7
jee-a wee-laa yaang sa-aat. TG gk aNE

nou baan yaang s’roo-ul loak.
(SIS R RS ENA A

mee-un bon-dtOOp dayk boo-un ~ B1SUSF Uran Us
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bon-dtOOp dtor-dtoo-ul p'ayee-o  USUFE cfgﬂ 3
moo-ay bon-dtOOp ngoot dteuk bpee
yw USURAEAT

hai-ee neung mee-un so0-un ASams xS
som-rup k’mayng layng porng. 8I1UC AN CURERY
: o @
A: gay geut t’lai ch’noo-ul moo-ay kai [HHH ?:Cé UVICSViR>
bpon-maan? Uss?
= ;J o
B: moo-ay kai bprum roy dol-laa. HWis151Iwin
A:  soam dtou merl seun baan dtay?
BB IFHBIESFINIS?
B: baan loak jong dtou merl 7S (NABRISIS
nou t’ngai naa? :%ﬂ;‘gam ?
'B =3 o
Al tUngai aa-dteut la-orbom-pot.  (FHFHIYURH
A I'mlooking for a house to rent.
Staying in a hotel isn’t convenient.
B: There’s a house for rent on the main road, not far
from here. The owner is my uncle.
A: - How many rooms does it have? )
B: If’s alovely villa. You can live there comfortably.
There are four bedrooms, a living room, two bathrooms
and there is a garden for the children to play in, too.
A What is the monthly rent?
B: Five hundred dollars a month.
A:  Can I go and see it first.
B: Yes. What day would you like to go?
A:  Sunday would be best.
Vocabulary
rork to look for if
joo-ul to rent flL’U
s’roo-ul convenient R
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plou (tom)

(main) road

m’jah owner

hpoo uncle

wee-laa villa

yaung way, method, like, as

ynang sa-aat nice

bon-dtOOp dayk bedroom

dfor-dtoo-ul to receive

bon-dtOOp dtor- living room
dtoo-ul p’nyee-o

bon-dtOOp ngoot bathroom
dteuk

XOO-un garden

k’mayng child(ren)

t'lai ch’noo-ul rent

seun first

ln-or bom-pot best

Language points

Children

ehisa

ehana
USUIRA
FE0
ugUeena)3

In the early lessons you met the word goan meaning ‘child’. goan
means ‘child’ in the sense of ‘offspring’. When making statements
like ‘Children nowadays . . .” or ‘I have forty-three children in my
class’, Cambodians use k’mayng.

bom-pot

bom-pot can be added after an adjective t0 make the superlative
form. It has the same meaning as jee-ung gay.
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Provinces m

A full l?st of province names is given below. Notice that the
fCamb(;ldla}ré pronunciation of some provinces is quite far removed
rom the English spelling. The word A0, inci

o » incidentally, means

Battambang Q"l BEUS but-dtom-borng
Kompong Thom Fi 0% iﬁ gom-bpoo-ung tom
Kompong Chhnang Fl | «‘qfa: 53144 gom-bpoo-ung ch’nung
Kompong Speu F‘l 015 Gﬁ gom-bpoo-ung speu
Kompong Cham Fi Pty =] gom-bpoo-ung jaam
Kampot A& gum-bport

Kandal RENTIEY gon-daal

Koh Kong bR R b5 goh gong

Kratié 1/EGs gra-jeh

Mondulkiri BOUaT mOOn-doo-ul-gi-ree
I'reah Vihear s Fums bpray-ah wi-hee-a
Prey Veng FE‘LL"] 3% bpray-ee wairng
'ursat EENRAN & bpoa-saat

Ratanakiri G H AT roat-ta-na-gi-ree
Sicm Reap cm]mm see-um ree-up
Stung Treng ﬁiJ: at 6% steung dtraing

Svay Rieng ﬁgﬁatﬁ ¢ J] A swai ree-ung

Takéo NERL dtaa-gai-o

Pronunciation practice X3

'I'his exercise contrasts the first series pronunciations of the vowels
{~ and 1.

(Ae-ms (51 -2

‘born’ - "work’ ‘walk’ — Dara (name)
(6 - 518 (Bs - 918

4f” — ‘can’ ‘many’ — ‘plate’

Cambodian voices (5) X
k‘nyom neuk s’rok k'mai nah
I miss Cambodia very much

The speaker on the tape fled Cambodia and now lives abroad. Here
he speaks briefly of his escape and his life in a foreign country.

Vocabulary
S {atisy) after i a to chase (out)

FSIUNK soldiers nuny red

(YR :C) 8I{U18  Khmer Rouge

to invade
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H ﬁj completely ﬁ’: cofis journey

fﬁiﬁﬁ different f&ﬂﬁ: to stay

(UG to sneak, steal; do (temporarily)
something a1 to help
furtively ﬁ_:; to ask for

J f.i to run (Js ?i‘ matter

[ :3‘3"] ¥y to, towards ¥38RC) f"i H3 fm §Y  permission

GhmMes to spend (money § o'] A [ v government
or time) Sa to think of

N S Fn] Ui 3 refugee SR (M " to miss one’s

ﬁJ ams fU good luck / home country ]

iiU to meet Tjﬂﬂ b intention

e to meet, come 15 Qj Tj (61 . ; (N to return
across [ too

groiin gl ywunsSansi sinsigosdw

t.éiz ng”lfiﬁ'lf_ﬁfﬁﬂj[wﬂjﬂﬁ?]‘i.m%tﬁﬁﬁmmﬁﬂj(ﬁ{ﬁjﬁ

? %&tummﬁsgstﬁmwmmﬁmc@% LﬁM§9E§§ﬁ

W

LUEQG‘U’C@ (iR g m%mmmammm

.

i:&c:

HSC’H']ﬁﬂJw’InQ’]CULUEQG\JH&EﬁGU CQU‘[}“?&J’]J

wmn

° ~0

Lﬁmmmjmﬁjﬁmsmmﬁmmﬁmtﬁm (s (¥
wiwne mo
(g c@um%c@ﬂwmmﬁ%m]ﬁjgmsiujmmc@%
Maomamy, ihgms nIsguDe: Sam: mAfe
csﬂwccm:meﬁ%% cm&@mmmﬁam'ﬁ%m]m
25718 1 {94 mmnﬂmmcﬂﬁmmsgmsu&
U.%mmﬁmcﬁﬂwc@ﬁmmﬁmmﬁﬁmmmm

3 m%ammc%ﬂa&mmma&mmcﬁ%

r{qisammc%ﬂﬁamc@mﬁﬁmmmﬁ 90
qnmm QSﬁLﬁJﬁCQSC}ﬂ‘Im Cﬁﬁ’lSUnﬂ&Bhﬁ
u.qmﬁcsﬂwmm%mcw ﬁssﬁjqptﬁ
S SIS Me mmc@%mﬁﬂm}mmm
n,n.,JLgﬁw&ﬁmwcgsﬁ&%

Questions

g mﬁmmmwmgsﬁmmammg ?

I+ nammw&msﬁmcummmg:Lﬁmmﬁmmcmmmw

u mmmmwﬁcmcﬁmc@mﬁ
mﬁmsammmmummﬁv

c%ﬂLucgmcﬁLﬁmiLﬁ%mmsﬂhnmv

) cuﬁmsmcmaﬁmﬁﬁ:ﬁ%cn]mgsmsm Y g9

Y mcsiwﬁmxcﬁmumammmv

N mﬁsﬁwm@scm
caﬁmﬁmmﬁmsmﬂ&mﬁiﬁgjmﬁcsﬂLﬁjﬁ

tgricp?

nBan|ey

T'his passage is a brief factual description of some of the main geo-
praphical features of Cambodia.

Vocabulary

ﬁﬁﬁﬂlﬁj geography NachAa east
mﬁmﬁ region N Fjj o south
it v HEGW South Bast Asia AYRAYIF  Gulf of Siam
VIS Laos tﬁj]iﬁ

PRPiAC west i L'i% season
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H 3:5 3 U;.'I& dry season :‘J‘: 3] to be situated
) f;, 3 [f‘j a rainy season (R near to
J I:I:, 3140 cool season i river
(3 Ulﬁ )0y (all the way ?:172 face*

through) until $FI(IF Bh ? River Mekong
B IR weather FISTIVIR  River Bassac
¢ hot FESANU Tonle Sap
nems capital (Great Lake)
’ES of

* Cambodians refer to the situation of Phnom Penh at the confluence of the |
Sap, Bassac and Mekong (‘four faces’), using the words boo-un mOOk |
because the Mekong appears at that point to have two distinct branches.

e aIAYM mmmmsmcsﬂmﬁmﬁmmcUrmmtﬁ “
Qmméﬁmﬁmmmmﬁ QmmﬁmSmmmﬁs 1R ERR
msmmmc%]ﬁmm‘a %&Qﬂﬁhﬁj&ﬁmﬁhﬁj‘iﬁ‘@tm}iﬁﬂ
LUﬁWTﬁ%CSJmﬁEUESmﬁﬁJﬁJ%

wienRymme g ﬁ:uilm& m%cn]kfa
5#:55@5&:51% m%m&mumkﬁmg‘am
:mmmsggmnw iwﬁcﬂ]&@mﬁmm
EQB@SWNEUES%‘GFTH swﬁmwmumam
ES‘EENCUCQH‘B g CIGET B Y a(bab e
ﬁSﬂcgmm %&Lﬁmﬁﬁmgm%i;gm

mﬁm%cmm@cmammﬁ&nmm mm%i
E@jﬁ?t%‘iﬁ%‘iﬁ?ﬂ QE%ﬁJQ’lSméﬁEﬁ‘mS
FLZEBAN @t%g’laﬂﬁ Séﬁhﬂ%ﬁﬂﬁ%
mchS Lﬁhfmmm m%mfmﬁ%
UJE“LﬂL’UHUEQﬂ%SWﬁ“I

17 dar merl saa-ra-
moo-un dtee

A visit to the museum

In this lesson you will learn about:

» ao-ee
s notvery. ..

(‘ambodia was a popular tourist destination during the Frengh
colonial period and, once peace and internal stability are restored, it
is likely to become so once again. Indeed, in 1992 there were more
than 70,000 visitors, with the famed temples of Angkor Wat a
particularly impressive attraction. When visiting temples watch
carcfully for parts of the temple where you are expected to remove
your shoes. Even more importantly, watch where you put your feet
when travelling in rural areas: Cambodia has an appalling!y high
ratio of amputees, and the indiscriminate laying of mines will con-
tinue to take its toll on the innocent and unsuspecting for decades.

dar merl saa-ra-moo-un dtee X3

A: Sokha; s: Jill

fgrss il sR$Iom
[UREE?

gun el Fuindg
il fEnuceiconss
GUBRSISH

A:  tngai nih Jill jong dtou naa
layng dtay?

1. k’nyom jong dtou merl way-ung.

a: Jill dail dtou layng

saa-ra-moo-un-dtee
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SR
Sstaned

un-jeung grao-ee bpee merl way-ung ,

aefls omodSoii

nou k’bai way-ung dtay?

meun dail dtay.

yerng dtou layng peBR eI
saa-ra-moo-un-dtee. VAR H% iv

nou k’nong saa-ra-moo-un-dtee 537 A AN Y %i
gay ao-ee tort roop dtay? CRGIBRIUIF?
tort baan BETIS

dtai gom bpoa-ul. ? ) F§ mes

bar gay meun ao-ee tort (0059 SR

mee-un sor-say uk-sor bprup ao-ee

WISEIT (TS HALI (SIUG] |

Ramysd

a )
ALSRISIHISIA
bor-ra-dtayh moak layng dtay. UJI(FIYRLINIF
nay-uk s’rok meun sou joal jeut HATAJABSEIIGUISA
BAE IS8

deung jee-a mOOn.

gon-laing nih mee-un dtai

moak dtee nih dtay.

a: Do you want to go anywhere today, Jill?
w.  I'dlike to go and see the palace.
A.  Have you ever been to the museum next to
the palace?
. No.
A:  In that case after we've been to the palace
we’ll go to the museum.
w.  Can you take photos in the museum?
A Yes. But don’t touch (anything).
If they don’t let you take photos
there will be a notice telling you.
There are only foreigners who go to visit
these places. The locals don'’t like to very much.
Vocabulary
dtou layng to visit cF1ccusy
way-ung palace 318
saa-ra-moo-un-dtee.  musuem fIY %;5
grao-ee bpee after C‘[ﬁ’lﬁﬁﬁ
no-ee to let, allow )
tort roop to take a photo GHLY
gom don’t ﬁ:
bpoa-ul to touch ey
meun soa. .. hardly; notvery 98 Gk I
bor-ra-dtayh foreigner UiteEdy
nay-uk s’rok local people jé AR

Language points

ao-ee

The word ao-ee has occurred a couple of times already. In its most
common usage its meaning ranges from ‘letting or allowing some-
one to do something’ to ‘getting or causing someone to do some-
thing’, or ‘having someone do something’:
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gay ao-ee tort roop dtay? (RGIBEHUIF?
Do they let you take photos?
gay meun ao-ee joal. %2 §S[§qu “

They don’t allow you to go in.

k’nyom ao-ee goa-ut moak t’'wer. é BJF BUAIR 9
I got him to come and do it. . ¢

meun sou . . . dtay

In Lesson 4 you met the construction meun . .
meaning ‘not very . ... meun sou . . . dtay has exactly the same

meaning;
meun sou tom dtay 853 RIS
not very big
meun sou tlai dtay 3899 Gl

not very expensive

Cambodian voices (6) X1

mee-un bun-haa tom moo-ay. .. geu reu-

- ung meen

There is a big problem that is, mines

In the last passage in this series, a government official talks of §
Cambodia’s future potential as a tourist destination and the huge

everyday problem of mines.

Vocabulary

(303 ﬁ?ﬁ 31D happiness 81 to do again
l."lﬁq'] to see 0 ﬁ anew

18] Sﬁ’l N peace A& ?H R actually

@ U [ﬁH to begin AN state, condition
MIRANHA construction {3 poor

. bpon-maan dtay | |

Q‘Iﬁ' poor 515 mine (n)
31 CQSUJ‘ still & Uj even, including
yomi duty, job Siall outside
$VACH) ﬂ-ﬂe tourism b Qi every
5k) ought to, should ?ﬁ b always
1G1NE temple, fortress, =] %C NEJ hospital
2

ruins &g _93{ 3 all
H ai 3 a Angkor Wat g1 Fli to lose
BIS e ﬂjj to be famous EE& foot
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The final reading passage is based on a mine-awareness poster
produced by the Mines Advisory Group. ;

Vocabulary

i8] tﬁ@ watch out, be careful U ﬁﬁ 1 L to pay attention

BJ imperative Do . . ; to, be interested in |
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The story of my life
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The final unit consists of an autobiographical extract in which a
Cambodian tells of his childhood and his experiences during the
Khmer Rouge period.

To make the passage less daunting, vocabulary has been given
at the end of each paragraph. Even so, do not be surprised if
each paragraph takes a considerable amount of time. Be pre-
pared to take your time. Take it a paragraph at a time or break
it up into even smaller manageable chunks. The very fact that
you are now in a position to attempt a piece of Cambodian of
this length is in itself indication of the tremendous progress you
have made since starting the course.
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How to write
Cambodian

(ienerally Cambodian letters are written with a single stroke, begin-
ning from the left hand side. This section shows you how the most
common letters are formed.

Lesson 1 4|

Consonants -
l&

Vowels
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Lesson 3

Lesson 2

Consonants

Consonants
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Lesson 4

Subscript consonants
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Consonants

Lesson 6

Subscript consonants

Lessons 6 and 8

Independent vowels

Grammar summary

1 Nouns

‘I'here is no distinction in Cambodian between the singular and plur-
al form of a noun. Thus laan can mean both ‘car’ and ‘cars’. Usually
it is clear from the context whether the speaker is referring to a
single item or more than one. Sometimes the word bpoo-uk
(‘group’) is used in front of the noun to convey a plural meaning.

bpoo-uk baa-rung meun joal jeut ... Westerners dont like . ..

When a specific number is used, it occurs after the noun unless it is
i unit of time (e.g. minute, month, year, etc.) or a unit of measure
(c.g. metre, kilogram, etc.)

laan boo-un four cars
bprum t’ngai five days
dop gee-loa ten kilos

lut when counting people a special ‘count-word’ or classifier has to
be used.

2 Classifiers

‘The classifier nay-uk (‘person’) is used after the number when
counting people:

kroo bprum nay-uk five teachers (teacher-five-person)
borng bpa-oan boo-un nay-uk four brothers and sisters

Classifiers are used much more extensively in formal Cambodian
(than in the everyday spoken language. Some other examples of clas-
sifiers and the items they are used with are son-leuk (stamps, sheets
of paper), darm (cigarettes, pencils and trees), ch’bup (newspapers,
letters) and g’baal (animals).
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3 Pronouns

Cambodian has a much larger number of pronouns than western
languages. In Cambodian they can reflect not only gender but also
relative age and social status. Cambodians frequently avoid using a
word for ‘you’ and instead address a person by their personal name
or by an appropriate kin term. Often pronouns are omitted when
the context makes it quite obvious who is being referred to: n’yum
bai hai-ee dtou merl gon, literally ‘eat-rice-already-go-see-movie’
means ‘when I (we/she/they, etc.) have eaten, I (we etc.) am/are
going to a movie.’

4 Adjectives

Adijectives follow the noun they modify:

p’dtay-ah tom
m’hoap ch’nguii

a big house
tasty food

Adjectives in Cambodian also function as verbs. Thus tom means
both ‘big’ and ‘to be big’ and ch’nguii means both ‘tasty’ and ‘to be
tasty’. So the examples above could also be translated as ‘the house
is big’ and ‘the food is tasty’. The Cambodian verb jee-a ‘to be’ is
not used with adjectives.

5 Verbs

Verbs have a single fixed form. Unlike verbs in European lan- ?
guages, they do not change their form to indicate different tenses or |

to distinguish between singular and plural. Usually the context is

sufficient to indicate whether the verb is referring to events in the }
past, present or future. When it is necessary to be specific about the
time or sequence of actions, Cambodian modifies the verb by

adding a word in front or after it.

Future time is indicated by adding the word neung in front of the ]

verb:

k’nyom neung dtou p’saa I shall go to the market.

Past time can be indicated in a number of ways. The word hai-ee at
the end of the clause or sentence indicates that the action of the |

verb has been completed:

erng n’yum bai hai-ee. We have eaten.
yerng n’yl

K’nyom t’wer hai-ee. I have done (it).

The word baan in front of the main verb indicates that an action
took place in the past:

I bought (it).
We did not go.

k’nyom baan dteui.
yerng meun baan dtou.

When dail occurs in front of a verb it shows that the action of the
verb has occurred on at least one occasion in the past. The negative,
meun dail . . ., means ‘never’:

Have you ever eaten Cambodian
food?
I have never been to France.

loak dail n’yum m’hoap
K’mai dtay?

k’nyom meun dail dtou
s’rok baa-rung.

The continuous form is indicated by the word gom-bpOOng in front
of the main verb:

goa-ut gom-bpOOng n’yum bai. He is eating.

'The passive is used much less commonly in Cambodian than in
English. It is formed using the word dtrou in front of the main verb:

goa-ut dtrou (dtom-roo-ut) jup. He was arrested (by the police).
6 Negatives

The negative is formed by placing meun in front of the adjective
or main verb and, optionally, dtay at the end of the phrase or
sentence:

not far
not easy

meun ch’ngai dtay
meun s’roo-ul dtay

'I'he negative of mee-un, ‘to have’, is k’'mee-un:

k’mee-un loo-ee dtay. (They) don’t have any money.

7 Questions

Simple statements can be turned into questions by adding the ques-
tion word dtay? at the end of the sentence:

pee-a-saa k’mai bpi-baak Cambodian is difficult
pee-a-saa k’mai bpi-baak dtay? Is Cambodian difficult?

167




168

Another common question form, similar to the English °. . ., isn’t ‘,
it?", ..., aren’t they?’ is formed by adding mairn dtay? at the end of !

a sentence:

moak bpee p’nOOm bpeun
mairn dtay? don’t you?
bprum roy ree-ul mairn dtay? It’s 500 riels, isn’t it?

Other useful question words are:
ay/a-way? (‘what’)

What’s your name?

loak ch’moo-ah ay?
What (job) do you do?

loak t'wer gaa ay?
bpon-maan? (‘how much/how many?’)

How much is the price?

t’lai bpon-maan?
How old are you?

aa-yOO bpon-maan ch’num
hai-ee?

(ai) naa/(ee)-naa? (‘(at) where?’)

Where is (it)?
Where do (you) study?

nou ai-naa?
ree-un nou ai-naa?

Notice that ai/ee is dropped in sentences like these:

Where do (you) come from?

moak bpee naa?
Where are you going?

loak dtou naa?
nay-uk naa? (‘who?’)

nay-uk naa bprup goa-ut? Who told him?
yerng dtou joo-up nay-uk naa? Who are we going to meet?

maych baan jee-a/hait ay baan jee-a (‘why?’}

maych baan jee-a loak meun Why aren’t you going?
dtou dtay?

hait ay baan jee-a loak jeh
pee-a-saa k’'mai?

Why can you speak Cambodian?

(You) come from Phnom Penh, -‘

(bpee) ong-gul? (‘when?’)

Il a question refers to the future, use ong-ul?, and if it refers to the
past use bpee ong-gul?:

loak moak dol bpee ong-gul? When did you arrive?
yerng jeuii ong-gul? When are we leaving?

8 Word order

‘I'he order of words in a sentence tends to follow the pattern subject
+ verb + object. Relative clauses are introduced by the word dail
(‘which’, ‘where’, ‘who’ etc.):

saalaa dail gay bong-ree-un tai the school where they teach Thai

borng s’ray dail jee-a kroo my older sister who is a teacher
p’dtay-ah dail yerng dteun the house which we bought




Key to the exercises

Lesson 1
Exercise 1

1.k’nyomch’'moo-ah... 2.k’nyomjee-a...ork’nyomjee-a joo-un-jee-ut. ..
3.k’'nyommoak bpee... 4.k’nyomjee-a... 5.k’'nyomt’wergaanou...

Exercise 2

1. loak ch’moo-ah ay? 2. loak moak bpee naa? 3. loak t'wer gaa ay?
4. Joak t'wer gaa nou ee-naa?

Exercise 3

1. loak ch’moo-ah ay? 2. k’nyom ch’moo-ah som sok. 3. a: ch’'moo-ah
dtra-goal som mairn dtay? B: baat. 4. loak moak bpee naa? 5. k’nyom
moak bpee dtaa-gai-o. 6. loak t'wer gaa nou ee-naa? 7. k’nyom t'wer gaa
nou p’nOOm bpeuii. 8. k’'nyom jee-a bpairt.

Reading passage: Mom

My name is Mom. My family name is Meas. I'm Cambodian. I come from
Battambang. I'm a student. I'm studying English. I study in Phnom Penh.

Exercise 5
nou nee-ung mee-un lee-un roang
wee-ul lee-a wee-a meeng meun
mOOn loo-ee yoo moo-ay yoo-un

yee-ay lee-ew © nee-a-ree ni-moo-ay ni-yee-ay

Exercise 6

(Only the ‘full’ sentence is given)
[. nee-ung meun mee-un loo-ee. 2. meeng meun nou yoo. 3. nee-ung lee-
it nee-ay yoo-un. :

Lesson 2
Exercise 1

{. baat (jaa) mee-un bay nay-uk. 2. baat (jaa) mee-un borng s’ray m’nay-
uk. 3. borng s’ray ch’'moo-ah Jane. 4. borng bproh jee-a bpairt. 5. bpa-
vnn s'ray ree-un nou lon-dorn.

Exercise 3

|. mee-un borng bpa-oan dtay? 2. baat (jaa) mee-un borng bpa-oan bay
nay-uk. 3. k'nyom mee-un borng s’ray m'may-uk hai-ee neung bpa-oan
broh bpee (nay-uk). 4. mee-un roop tort dtay? 5. baat (jaa) nih borng
s'ray k’'nyom. 6. borng s’ray ch’moo-ah ay? 7. oa-bpOOk t'wer gaa nou
ce-naa? 8. m’dai moak bpee naa?

Reading passage: My family

My father was born in China but he lived in Cambodia for a long time. My
mother was Cambodian. She came from Kampong Cham province. My
parents lived in Phnom Penh for thirty years. I had six brothers and sisters,
namely two older sisters, two older brothers one younger brother and one
younger sister. Now my parents and five of my brothers and sisters are
dcad. They died during the Pol Pot period.

Exercise 5
gaa kao jao dtaa day
jai bai bay boo-un goan
kaang taa kaan baan dtaam
doan gaal jaam gaong baa-ray
Exercise 6

1.25371 2.26049 3.20823 4.27981 5.2 8457
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Exercise 7

1. jaan nou kaang mOOk. 2. dtaa meun mee-un baa-ray. 3. goan meeng
dtaam doan. 4. dtaa meun baan jai. 5. ni-yee-ay jeun meun baan.

Lesson 3

Exercise 1

. mee-un borng bpa-oan bay nay-uk.

. borng bproh aa-yOO m’pay ch’num hai-ee.

. bpa-oan s’ray aa-yOO bpruin-bpee ch’num hai-ee.
. 0a-bpOOk m’dai mee-un goan boo-un nay-uk.

. meun mairn dtay. mee-un goan s’ray bpee nay-uk.

KoL W -

Exercise 2

(Here are some possible answers)
1. K’'nyom ch’'moo-ah Peter. 2. moak bpee Birmingham. 3. aa-yOO
m’pay bprum-boo-un ch’num hai-ee. 4. baat mee-un. 5. mee-un borng-
bpa-oan bpee nay-uk. 6. baat gaa hai-ee. 7. gaa bpee ch’num hai-ee.

Exercise 3

1. nOOh b’day borng s’ray mairn dtay? 2. meun mairn dtay nOOh borng
bproh k’'nyom. 3.loak mee-un borng bpa-oan bpon-maan nay-uk? 4.loak
mee-un goan bpon-maan nay-uk? S. k’nyom mee-un goan s’ray m’nay-uk
hai-ee neung goan bproh bpee (nay-uk). 6. goan s’ray aa-yOO bpon-
maan? ch’'moo-ah ay?

Reading passage: My children

I bave been married fifteen years. My wife is Thai. She comes from
Bangkok. We have lived in this country for about ten years. We have three
children. Our daughter is fourteen. She was born in Thailand. Both sons
were born in this country. The first one is eleven years old and the second
ten.

Exercise 4
geut goo goa jee-a jeut
joon joo-up joo-ay jee-un jeu-a
dtee-a dteufi dtoo dtou dtee-ut
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bpee
poom

tee-a-nee-a
bpoo-uk

bpeut
pee-uk

dtcu-un toop

bpi-baak

hpee

I xarcise 5

t diua geut meun dtou. 2. dtou dtaam dtook bpi-baak. 3. joo-un gaal
llouw poom bpi-baak. 4. goan meun moak ree-un.

I xarcise 6
poo-ich kaat koa-ich geut goo-a ngoot
jort jorp jaak baat pee-uk pee-up
don-ich dtoa-ich roop mOOk  ree-uk ree-ich

losson 4

! xorcise 1

(1lere are some possible answers)

! k’nyom ni-yee-ay baan bon-dteuch bon-dtoo-ich. 2. ree-un (pee-a-saa
k'mai) nou s’rok tai. 3. meun yoo dtay. 4. mee-un kroo k’mai bong-ree-
wn. 5. meun bpi-baak bpon-maan dtay. 6. sor-say (uk-sor k’mai) meun

b dtay.
I xarcise 2
J borng bproh ni-yee-ay pee-a-saa baa-rung baan bon-dteuch bon-dtoo-ich.

A borng bproh ni-yee-ay pee-a-saa ong-klayh baan bon-dteuch bon-dtoo-
lch. 4. borng bproh ni-yee-ay pee-a-saa ong-klayh baan la-or. 5. borng
biproh sor-say pee-a-saa ong-klayh baan la-or. 6. borng bproh sor-say pee-
nwin ong-klayh baan s’roo-ul. 7. borng bproh merl aan pee-a-saa ong- d
klayh baan s’roo-ul. 8. m'dai k’'nyom merl aan pee-a-saa ong-klayh baan
s'roo-ul,

! xorcise 3

{. loak jeh ni-yee-ay pee-a-saa ong-klayh reu dtay? 2. k’nyom ni-yee-ay
pec-a-saa baa-rung meun baan dtay or k'nyom meun jeh ni-yee-ay pee-a-
ann baa-rung dtay. 3. loak s’dup baan dtay? 4. soam taa m’dorng dtee-ut.
§. k'nyom ni-yee-ay pee-a-saa k’mai baan bon-dteuch bon-dtoco-ich bon-
dini k’'nyom sor-say meun baan dtay. .
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Reading passage: Learning Cambodian

Before going to work in Cambodia Sally has to study Cambodian. In this
country there is only one school where they teach Cambodian. Sally goes to
this school two hours a day. She learns to speak, read and write the |
Cambodian alphabet. The teacher is Cambodian. He comes from Kompong 1
Thom, but he has lived in this country for a long time. At first Cambodian |
was not easy to learn. Sally could not understand the teacher. It was diffi-
cult to speak. But after studying for two or three months Sally can speak ]
well, read easily and write a little. Now Sally thinks that Cambodian is not |
so difficult.

Exercise 5
naa naai saap sok soam
500-un sorng see-um haa haang
hok seup hoa hoo-ah hao laan
aich aa-yOO aa-gaah aa-gee-a saa-laa
Exercise 6
k’nee-a k’mee-un kree-a kroo-a-saa t'may
ch’ree-up ch’rOOng t'wee-a bprorm s'roo-ul
bproo-ay k’'moo-ay k’nong klaa klaich
kloo-un klee-un ch’ngai ch’'num ch’maa
Exercise 7

1. kroo moak saa-laa ree-un. 2. dtaa sok bproo-ay yoo. 3. kroo-a-saa
meun bprorm moak.

Lesson 5
Exercise 1

1.loak ch’'moo-ah ay? 2.ch’'moo-ah dtra-goalay? 3.loak moak bpee naa? .
4. moak bpee s’rok ay? or moak bpee s’rok naa? 5. moak bpee kait ay? or §
moak bpee kait naa? 6. t'wer gaa ay? 7. t'wer gaa nou ai-naa? 8. t'wer J
gaa nou ai nOOh yoo dtay? 9. gaa hai-ee reunou? 10. b’day t'wer' gaa ay?"
11. bpra-bpoo-un t'wer gaa dtay? 12. gaa bpon-maan ch’num hai-ee?]
13. mee-un goan hai-ee reu nou? 14. mee-un goan bpon-maan nay-uk?
15. mee-un goan bproh bpon-maan nay-uk? 16. loak aa-yOO bpon-maan?

17. b’day aa-yOO bpon-maan? 18. goan bproh dtee moo-ay aa-yOO bpon-
maan? 19. mee-un borng bpa-oan dtay? 20. borng s’ray mee-un goan hai-
ccreunou? 21.jeh ni-yee-ay pee-a-saa k’'mai reu dtay? 22. loak ni-yee-ay
pee-a-saa ong-klayh baan la-or 23. k’'nyom ni-yee-ay pee-a-saa k’mai
baan bon-dteuch bon-dtoo-ich. 24. ree-un pee-a-saa ong-klayh yoo dtay?
25. nay-uk naa bong-ree-un pee-a-saa ong-klayh? 26. kroo loak moak
bpee naa?

Exercise 2
nou meun yoo baan dtou
ree-un aa-yOO s’rok nee-ung loo-ee
bay bai jee-ung bpee k’'mee-un
bprum mee-un moo-ay boo-un goan
moak soam k’nong lee-a ni-yee-ay
dtaam geut dorng haang s'roo-ul
klaich hao klee-un poom t’may
bpi-baak dtoa-ich pee-uk bpoo-uk kroo

Lesson 6

Exercise 1

1. dtou woa-ut p’nOOm t’lai bpon-maan? 2. dtou son-taa-gee-a ma-noa-
rom t’lai bpon-maan? 3. dtou p’saa oa-reu-say t’lai bpon-maan? 4. dtou
p’saa t'may t’lai bpon-maan? 5. dtou staad oa-lum-bpeek t’lai bpon-maan?

Exercise 2

1. staad oa-lum-bpeek skoa-ul dtay? 2. dtou son-taa-gee-a ma-noa-rom
t’lai bpon-maan? 3. m'roy ree-ul t'lai nah. 4. meun ch’ngai bpon-maan
dtay. 5. bpait seup ree-ul baan dtay?

Exercise 3

2. t'lai nah toa-um-ma-daa k’nyom dtou dtai sai seup ree-ul dtay. 3. t’lai
nah toa-um-ma-daa k’nyom dtou dtai saam seup ree-ul dtay.
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Exercise 4
p’gaa ch’goo-ut s’kor m’kaang I’kaon
k’jay b’day b’doa p’daah m’dai
s’dai s'dum s'taan s’teut g'baal
ch’baa t’baaii dt’beut = dt’boang I'bay
Exercise 5
bar dar larng ler yerng
merl jayk dayk day gay
gayng layng bpayl joh 100h
p’darm j’ram brar s'rok k’nyom
Exercise 6
A:  Where are you going?
B: I'm going to work.
Al Where do you work?
B: I work in a school. I'm a teacher.
A: Where’s the school?
B:  The school is near the Olympic Stadium.
A:  What do you teach?
B: Iteach Chinese.
a: Is Chinese difficult?
B:  Chinese is difficult to write but it’s easy to speak.
Lesson 7
Exercise 1

1. baan. 2.ch’ngufi. 3. baan. 4.joaljeut. 5.heul

Exercise 2

1. k’nyom n’yum m’hoap heul meun baan dtay. 2. som-lor m’joo mecun
ch’ngufi bpon-maan dtay. 3. soam yoak dtaa-raang m’hoap moak merl.
4. soam bai chaa sai-ich moa-un moo-ay jaan hai-ee neung bee-a moo-ay

dorp.

Exercise 3
dteuk neung deung geu
dtai © dail k’mai mairn
dai tai t'lai t'ngai
Exercise 4

I. chicken 2.shrimp 3.pork 4.beef 5.crab

Exercise 5

2Zand 4

Lesson 8

Exercise 1

I.soambee-a moo-ay dorp. 2. bee-a nih meun dtra-jay-uk dtay mee-un bee-
n dtra-jay-uk dtay? 3. soam goa-goa goa-laa moo-ay dtee-ut. 4. k’nyom
n'yum meun baan dtay pa-aim bpayk. 5.soam geut loo-ce.

Exercise 2

I. Gentlemen 2.Toilet 3.Ladies

(Note that the word for Ladies is not s’ray but s’dtray — a more formal
lerm.)

Exercise 3

A:  bong-aim k'mai pa-aim bpayk reu dtay?

n. dtay ch’nguii nah.

A loak n'yum dtay?

n.  dtay k’'nyom cha-ait hai-ee.

Al nee-ung nee-ung soam geut loo-ee.

. bprum roy hok seup ree-ul.

Reading passage: Cambaodian food

Many Cambodians think that English food has no flavour. They say that

Cambodian food is tastier. But in England there aren’t any Cambodian
testaurants. So Cambodians in England like to go and eat in Chinese or
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Thai restaurants. As for English people, when they go to Cambodia they
mostly cannot eat Cambodian food. They say it is too spicy or too sweet or
too sour.

Exercise 4
tom gom-bport kom pnOOm nOOm
jum ch’num t’num noa-um roa-um
gom k’'nyom dom dtung dtay-ung
m’hoap la-or sa-aat

Exercise 5
bong nay-uk nah jong ong-klayh
m’'nay-uk  s’dup s’koa-ul dop bot
dtrong ¢hOOp  (meun) dtoa-un  ch’ngufi  bong-goo-un
sai-ich

Exercise 6

Goy comes from a small village in Siem Reap. His parents are farmers. He
has two brothers and sisters. His elder sister is married and has three chil-
dren, namely a daughter and two sons. Her sister’s husband comes from
Svay Rieng. He is a teacher at the school in Goy’s village. His younger
brother is nineteen. He doesn’t want to be a farmer.

Lesson 9
Exercise 1
1. k’'nyom jong nai noa-um loak So-pee-up ao-¢e s’koa-ul borng s’ray
k’'nyom. 2....goan bproh k’'nyom. 3....bpoo-uk maak k’nyom ch’moo-
ah Som Sok. 4....m’'daik’'nyom. 5....kroo k’nyom.

Exercise 2

1b 2d 3a 4c

Exsrcise 3
p’dtay-ah joh 100h
jeh ' nih bpray-ah
goh bproo-ah nOCh

Lesson 10

Exercise 1

l. staad oa-lum-bpeek s’koa-ul dtay? 2. dtou p’saa oa-reu-say t’lai bpon-
maan? 3. meun ch’ngai bpon-maan dtay toa um-ma-daa k’nyom dtou dtai
hina seup ree-ul dtay. 4. bot dtou kaang ch’wayng hai-ee dtou mOOk
dtrong. 5. soam joon k’'nyom dtou woa-ut p'nOOm. 6. soam yoak dtaa-
tnung m’hoap moak merl. 7. k'nyom n’yum m’hoap heul meun baan dtay.
K. k'nyom jong baan goa-gaa goa-laa moo-ay dorp hai-ee neung bai chaa
ani-ich moa-un moo-ay jaan. 9. ch’nguii dtay? 10. meun ch’ngufi dtay pa-
#im bpayk. 11. n’yum meun baan dtay cha-ait hai-ee. 12. k’nyom meun
klee-un dtay. 13. soam dtoah bong-goo-un nou ee-naa? 14. soam geut
Ino-ee. 15. soo-a s’day sok sa-bai jee-a dtay? 16. k’nyom dtrayk-or dail
huan s’koa-ul loak. 17. maych baan jee-a loak jeh k’'mai? 18. k’nyom dail
i'wer gaa nou JOOmM-rOOmnou s’rok tai. 19. bpayl nOOh k’nyom mee-un
bpoo-uk maak k’mai j’rarn.

Exercise 2
jrarn bprup dail dteuk m’hoap
joh dayk bproo-ah k’nyom s’dum
nay-uk m’dai sa-aat dop b’day
p’dtay-ah 0a-bpOOk ai-naa gay bpon-maan
mairn ch’nguii jeh reu see
t'ngai sai-ich p’nOOm ay-lou chOOp

Lesson 11

Exercise 1

{. k'nyom soam ni-yee-ay neung loak tun kOOn baan dtay? 2. k’'nyom
sonm ni-yee-ay neung nay-uk s’ray mee-ah sOO-jee-ut baan dtay?
\. k’'nyom soam ni-yee-ay neung loak bpou dtee-gee-a baan dtay? 4.
k'nyom soam ni-yee-ay neung nay-uk s’ray geum mom baan dtay?
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Exercise 2

1. maong dop bpee kwah bprum nee-a-dtee (hai-ee). 2. maong bprum gon- |

lah (hai-ee). 3. maong bprum moo-ay neung m’pay bprum nee-a-dtee (hai-

ee). 4. maong dop (hai-ee). 5. maong bpee neung dop bprum nee-a-dtee |

(hai-ee).

Exercise 3

1. moak s’rok ong-klayh bpee ong-gul? 2. dtou t'wer gaa maong bpon- ‘
maan? 3. dtou s'rok k'mai ong-gul? 4. maong bpon-maan hai-ee?

5. yerng joo-up k’nee-a ong-gul?

Cambodian voices (1)

My name is Sokha. I work as a typist in an office in Phnom Penh. I work 1
eight hours a day: I start work in the morning at half-past seven and I leave §

work in the evening at half-past five. At midday, from twelve o’clock until
two o’clock in the afternoon, it is a time for rest. ‘

My salary is not enough to support my family. It is just enough for me. §
That is why I have to take the opportunity to work extra in the evenings in

a restaurant, right through until midnight, before I return home.
Lesson 12
Cambodian voices (2)

My name is Goy. I'm sixty-three. I've lived in this village since I was born.
During the Lon Nol period it was very difficult to farm. The Americans
were always dropping bombs on the fields, killing quite a few people. In the
Pol Pot period lots of people from Phnom Penh came to live in my village.
All these city people they called ‘new people’. As for us, they called us ‘old
people’.

Most of the new people who came to stay in my village were not used to
working out in the open exposed to the sun and rain like us. Before long
they became ill and even died, because at that time there were no doctors
and no medicine. When the Vietnamese soldiers came, all the city people
left my village and went back to Phnom Penh.

Markets

In cvery province, district, town and village in Cambodia there is a market,
lurge or smali, for traders to sell and exchange their various goods. In
P'hnom Penh the most famous market is the New Market or Big Market.
Apart from this, there is the Central Market, the Old Market, the Olympic
Market and the O Russei Market.

In all these markets they sell various goods. There are fruits, vegetables,
lish, meat, clothes, books, household utensils.

Before buying anything we can bargain the price. But once we have
handed over the money, if we want to get our money back it will be very
difficult.

Lesson 13
Cambodian voices (3)

1 come from Stung Treng. I have been living in Phnom Penh, working as a
cyclo driver for eighteen months. I used to be a farmer, but farming in my
district now is very difficult. It is very dangerous because there are mines all
over the place. In my village there are many villagers who have been killed
or injured by mines. Now hardly any of the villagers dares to walk far from
the village. That’s why I decided to bring my wife and children to live in
Phnom Penh.

Exercise 1

9. ;18 . la m.oogla L.l

Exercise 2

1. som-bot nih p’nyar dtou s’rok ong-klayh t'lai bpon-maan? 2. k’'nyom
jong p’nyar som-bot nih dtou dtaam ga-bul hoh. 3. k’nyom soam dtaim
m’roy ree-ul bay son-leuk hai-ee neung dtaim haa-seup ree-ul bpee son-
leuk. 4. moo-ay dol-laa bpon-maan ree-ul? 5. k’'nyom jong doa loo-ee
dol-laa jee-a loo-ee ree-ul.

Ethnic minorities
Canibodia has a‘population of zipproximately eight million people.

Approximately eighty per cent of these are pure Khmer people.
In Kompong Thom, Mondulkiri and Ratanakiri there are many minority
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peoples who live in the jungles and mountains. The important (groups) are
the Pnong, Radé, Kuy, who are known as the Khmer Leu (Upper Khmer).
All these peoples have their own languages.

In the Mekong Delta there is a large number of Khmer people called
Khmer Krom (Lower Khmer). They speak Cambodian, too, but their
accent is similar to Vietnamese.

Apart from these, Cambodia has Chinese, Vietnamese and Cham people
who have Cambodian nationality. Most Chinese people are businessmen.
Some Vietnamese are businessmen, too, but the majority are fishermen.
The Chams have another name, They are are called ‘Khmer Islam’. Most
earn a living from fishing and weaving,.

Lesson 14

Cambodian voices (4)

I have worked in this hotel for three years. Most of the guests are foreign- 1
ers. There are some Europeans who stay for many months because they
have come to work in Cambodia. And there are quite a lot of Thai guests,
who are businessmen, too. Most of the guests are nice. They know that |
our country is facing shortages. But there are some guests who are always §
complaining about this or that. Sometimes, if the air-conditioner isn’t
working properly or the toilet is blocked up and I don’t repair it quickly }5

enough for their liking, they get angry with me.
On 17 April

On 17 April 1975 at about two o’clock in the afternoon, Khmer Rouge
soldiers came to my house and told me that the Americans were going to
drop bombs immediately and to please leave the house at once. I asked
them where they wanted me to go and how many days before they would
let me return. One of the Khmer Rouge replied that we should go north-
wards for just two or three days and then they would allow us to return to
our homes. I completely believed what they said and hurried to tell my wife
to prepare clothes and provisions as well as pots and pans.

- Lesson 15

Exercise 1

The answers are given in Cambodian script opposite.

Exercise 2

1. Tomorrow he will telephone again. 2. Could you speak loudly, please?
3. When did you arrive? 4. What time is he coming? 5. Farming was
difficult during the Lon Nol period. 6. The ‘new people’ were not used to
working exposed to the sun and rain. 7. In my village many villagers have
been killed or wounded by mines. 8. This is why I decided to come and live
in Phnom Penh. 9. Some guests are always complaining about this and
that. 10. They told us we had to leave our house and go north.

Lesson 16
Cambodian voices (5)

I left Cambodia with my wife and two children in 1982, that is, three years
after the time when Vietnamese soldiers invaded Cambodia and chased
away all the Khmer Rouge. My family and three other families sneaked
away together towards Thailand. We spent altogether about thirty days
before we came to a refugee camp in Thailand. It was good luck that we did
not meet with any danger on the way. We stayed in the refugee camp for six
months. It was good luck again that my wife had a brother working in
England who helped to ask for permission from the British government and
then my family came to live in England.

Now I have been living in England for ten years I miss Cambodia a lot
but I have no wish to go back and live there. My children are very happy
living here. Now they speak English even better than Cambodian, too.

Geography

Cambodia is a country in South East Asia. To the north is Laos, to the west
Thailand, to the east Vietnam and to the south the Gulf of Siam. The
majority of Cambodian people are farmers.

Cambodia has three seasons — a dry season, a rainy season and a cool
season. The dry season begins in March and continues until May. The rainy
season begins in June and continues until November. The cool season
begins in December and goes on until February. The weather is hottest in
April and coolest in December.

The capital of Cambodia is Phnom Penh. It is situated on the bank of the
Mekong. The most important rivers are the Mekong, Bassac and Sap.
Today Phnom Penh has a population of about a million people.
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Lesson 17

Cambodian voices (6)

I’m very pleased that my country has peace and is beginning to rebuild. In
fact our country today is in a state of poverty. But I think that tourism §
should be a priority because Cambodia has the temples of Angkor Wat §

which are famous throughout the world and very many foreigners want to
come. But there is one problem which has not been solved yet, that is the
problem of mines, which are everywhere. Even (just) outside Phnom Penh
every day there are always farmers killed by mines. As for the hospitals, the

majority (in them) are those wounded or who have lost a leg or an arm by
stepping on a mine.

Don’t touch mines

When you go out, beware and look for signs of mines.
You must be aware and look for signs of mines.
If you touch a mine you will be wounded or killed.

Watch out when you go out. If you do not look out for signs of mines
you will lose a leg, an arm or your life.

B W N =

English-Cambodian
glossary

able (can)

baan

about (approximately) bpra-hail

(concerning)
above
abroad
accept
accident
according to
ache

headache

stomach ache
address
advantage
advise

aeroplane

afraid

after

afternoon (early)

(late)

afterwards

bpee; om-bpee

ler

grao bpra-dtayh

dtor-dtoo-ul

kroo-ah nuk

dtaam

cheu

chen g’baal

cheu bpoo-ah

dtee J0Om-nou

bpra-yaoch

s’nar

¢’bul hoh;
yoo-un hoh

klaich

grao-ee

ra-see-ul

Pngee-ich

grao-ee moak
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again

age

ago

agree (with, to)
air
air-conditioner
alcohol (liquor)
all

almost

along

already

also

always
America
amount

and

Angkor Wat
angry

animal
announce
appropriate (adj)
arm

army

arrange

arrest (V)

arrive

ask (a question)

ask (for something)

dtee-ut; m’dorng dtee-ut
aa-yoOoO

mOOn

yoo-ul bprorm (neung)
aa-gaah

maa-sin dtra-jay-uk
s’raa

dtay-ung oh

jeut (neung)

dtaam

hai-ee

dai

jee-a neuch; jee-a dor-raap
sa-haa roa-ut a-may-reuk
jom-noo-un

neung

ung-gor woa-ut

keung

sut

bpra-gaah

som-r0Om

dai

gong dtoa-up
jut jaing; ree-up jom
jup

dol

som s00-a

som
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b

hag,

hunk
bargain (v)
huthe
hathroom
hoat (v)
beautiful
because
hed
bedroom
he.fore
hegin
hehind
believe
below
best
better
between
bicycle
big

black
blood
blue
board (n)

dayk loo-uk

nou

aa-krok; koa-ich
tong
tor-nee-a-gee-a
dtor t’lai
ngoot dteuk
bon-dtOOp dteuk
wee-ay
sa-aat; la-or
bproo-ah
grair dayk
bon-dtOOp dayk
mOOn
jup p’darm
kaang grao-ee
jeu-a
kaang graom
la-or jee-ung gay
la-or jee-ung
ra-wee-ung
gong; ror-dtayh gong
tom
bpoa-a k’'mao
chee-um
bpoa-a kee-o

g'daa
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boat

body

born (to be born)

both

bottle

boy

bread

break (v) (things)

breakfast

bridge

bring

broken

brother (elder)
(younger)

brothers and sisters

brown ' .

bucket

Buddha

Buddhism

buffalo

build

bus

business

businessman

busy

but

buy

by

dtook

dtoo-a

gart

dtay-ung bpee
dorp

bproh; k’mayng bproh
nOOm-bpung

baik

bai bpreuk

spee-un

yoak . .. moak
koa-ich

borng bproh
bpa-oan bproh
borng bpa-oan
bpoa-a t’naot

tung

bpray-ah bpOOt
bpOOt-ta-saa-s’naa
gra-bay

song; gor saang
laan ch’noo-ul
JOOm-noo-uit
nay-uk jOOm-noo-uii
ra-woo-ul

dtai; bpon-dtai
dtewii

dao-ee
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cage
calendar
cull

Cambodia

(‘ambodian

camera

camp (army, refugee)

can (v)

canal

candle

cannot. . .

capture

car

card (playing)

care for

careful

carry (in the hands)
(on the back or
shoulders)

cart

cat

catch (v)

cause (n)

cause (V)

ceremony

certain

certainly, of course

dirOOng

bra-gra-day-dtin

hao

gum-bpOO0-jee-a;
s’rok k’mai

k’mai

maa-seen tort roop

joOm-r00m

baan

bpra-lai

diee-un

... meun baan dtay

jup

laan

bee-a

tai ray-uk-saa

bpra-yut

gun

lee

ror-dtayh
ch’maa

jup

hait

ao-ee; bon-daal
bpi-tee

jee-a bpraa-got

neung hai-ee
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chair

chance
change (n)
change (v)
chase (away)

chat (v)

-cheap

cheat (v)
chest (body)
chicken
<child (one’s own)
child

China
cholera
choose
chopsticks
cigarette
cinema

city

class

clean

clear

clever

clock

close, shut
close, near
clothes

cockroach

gao-ay

oa-gaah

gaa bprai bproo-ul

plah p’doa

dayii jeui

ni-yee-ay layng

taok

baok

ok

moa-un
goan
k’mayng
jeun
aa-son-na-roak
rerh
jong-geuh
baa-ray
roang gon
dtee grong
tnuk

sa-aat
ch’bah
bpraach-iaa
nee-a-li-gaa
beut

jeut

kao-ao

gon-laat
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vhconut
wffee

vold (adj)
volour
Come
vomfortable
vmpare
complain
contented
continue
ook (V)
cool

copy (V)
correct
cost

cough
count
country
countryside
cow

crab

crazy
crippled
crops
crowded
cry (tears)
cup

cupboard

doang
gaa-fay
ra-ngee-a
bpoa-a
moak
s’roo-ul
bpree-up tee-up
dtor waa
sop-bai jeut
dtor
t'wer bai
dtra-jay-uk
jom-lorng
dtrou
tlai
ga-ork
roa-up
bpror-dtayh; s’rok
s’rok s’rai
goa
g’daam
ch’goo-ut
bpi-gaa
dom-num
jong-ee-ut
yOoOm
bpairng
dtoo
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cut (v) gut ma

cyclo see-kloa 4‘3 Al

dance (n) ra-bum J Qo'1

dance (v) roa-um §°1

danger kroo-ah t'nuk (IS B1R
dare to hee-un s
daughter goan s’ray (R Lffnj

day ¥'ngai ?‘é

dead s’lup ol U

decide som-raich jeut fEIBBAH
delicious ch’nguit a1 C\T’l
delighted dtrayk-or CERHS
depart jeuii (BT

dessert bong-aim ut k)
diamond bpeutch COR
diarrhoea roak joh ree-uk CINRTe A
dictionary wuch-a-na-nOO-grom TGN RHY
die s’lup &gl U
different koh; bplaik 885, ;C]?‘_\ilﬁ
difficult bpi-baak; I00m-bask  (IG1A; TR
diplomat dtoot Al

direct (adj) dtrong (6%

dirty gror-kwok i % A
disabled bpi-gaa g
disappear but Gl ﬁ.

disease roak; jOOm-ngeu (ne; 29
dish jaan RCRES]
distance jom-ngai [ gley)

district

do

doctor

dog

dollar

don’t

door

downstairs
dress (n)

dress (v)

drink (v)

drive (a vehicle)
driver

drug (medicine)
drunk

dry

duck

during

duty

dysentery

cach

carly (morning)
com a living
enst

cisy

eat

education

s’rok

Uwer

bpairt; kroo bpairt
ch’kai

dol-laa

gomi ... (ay)
twee-a

joa-un graom
som-lee-uk bom-bpay-uk
s’lee-uk bpay-uk
peuk

bark (laan)
nay-uk bark laan
Cnum

s’ra-weung
s’ngoo-ut

dtee-a

ra-wee-ung
ngee-a

(jOOm-ngeu) moo-ul

ni-moo-ay

bpreuk

rork see

kaang gart

s’roo-ul

bpi-saa (polite);
w’yum (colloq.)

gaa seuk-saa
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cgg
electricity
embassy
empty
end
engine
engineer
English "
enjoy
enough
enter
envelope
era
evening
event, situation
ever: to have ever -
done something
every
exam: take an exam
example
excuse (v)
€xcuse me
expensive
extremely

eye

face (n)

factory

bporng
uk-gee-sa-nee
s’taan dtoot
dtor-dtay; dtOOm-nay
jong

kreu-ung yoo-un
wi-s’waa-gor
ong-klayh
sop-bai

morm

joal

s’raom som-bot
sa-mai
I'ngee-uch
hait-gaa

dail

roa-ul

bra-lorng

gOO0m-roo; dtoo-a yaang
soam dtoah

soam dtoah

Clai

bpayk

p’nairk

mOOk

roang juk
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(amily

fumine

famous

fan (n) (electric)

far

fare

{armer

fast

{at (adj)

father

fear (V)

fence

fever

few

film (movie)
(for camera)

find

finished

fire (n)

first

tish (n)

fix (v) (repair)

fix (v) (e.g. price)

flat (adj)

flat (n)

flower (n)

food (rice)

foot

kroo-a-saa

gaa ot bai
Pbay

dong-hul
ch’ngai

t’lai ch’noo-ul
nay-uk s’rai
chup

toa-ut
0a-bpOOk
K’laich
ra-borng
JOOm-ngeu grOOn g’dao
dteuch

gon

feem tort roop
rork Kkerii

jop

plerng cheh
dtee moo-ay
de’ray

joo-ah JOOI
gom-not
ree-up s'mar
p’dtay-ah Pwairng
p’gaa

bai; m’hoap

jerng
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for
forbid
force (v)
foreign
foreigner
forest
forget
free (no charge)
free time
French
friend
Friday
from
front
fruit
full
(from eating)

funny

game
garden

gate

gem

general: in general
German

get

gift

girl

som-rup
haam

bong-kom
bor-ra-dtayh

joo-un bor-ra-dtayh
bpray-ee

pleuch

ot bong t’lai
dtOOm-nay
baa-rung

bpoo-uk maak; meut
t'ngai sok

bpee

mOOk

plai cher

bpeuii

cha-ait

gom-bplaing

Pbaing

S00-un

wee-a
t’boang

jee-a dtoo dtou
aa-leu-mong
baan
jOOm-noon

k’mayng s’ray

ARy
My
U S8

NSVILFE

plve

glass (n)

glusses (spectacles)

glue

po

pold

pood

poodbye

prade

praduate (v)
prandchild
pranddaughter

prandfather

/ prandmother

grandson
grass
green

preet

f pround

; proup

prow (plants)
puarantee (v)
puest

pun

hair
half

hand

ao-ece
gai-o
wain dtaa
gao

dtou
mee-ah

la-or

lee-a seun hai-ee

tnuk
ree-un jop
jao

jao s’ray

jee-dtaa; diaa

jee doan; yee-ay

jao bproh

s’mao

bpoa-a bai dtorng

jOOm-ree-up soo-a

day

bpoo-uk; grom
dum
rup-rorng
p’nyee-o

gum-plerng

sok
gon-lah
day

Gj (csntw)
a

A3

a Al

f9sm

"3

e

W&

)

H

eSS cuUiey
i)

b

cﬂﬁﬁu
631

Scal v
S
88 wiw
A lihY
tagl

nali tuas
DERTIAR

[S)
[

an: iy
&
MU
eA)3

AMeaa
BV

6 250 %

=y N

197




198

happen
happy

harbour
hardly
hat

hate (v)
have
have to, must
he

head (of body)
headache
health
hear
heart
heavy
help (v)
here
high

hill

hire

hit (v)
hold
holiday
home
homesick
honest
hope (v)
hospital

gart; gart larng
sop-bai

pai

meun sou.. .
moo-uk
sa-op
mee-un
dtrou

goa-ut

g’baal

cheu g’baal
sok-ka-pee-up
leu

jeut
’ngoo-un
joo-ay

ai nih
k’bpoo-ah
p’nOOm
joo-ul
wee-ay

gun

t’ngai chOOp som-raak

p’dtay-ah

neuk p’dtay-ah
dtee-ung dtrong
song-keum

mOOn-dtee bpairt
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hot

(spicy)
hotel
hour
house
how?
how many?
human (n)
hungry
hurry
husband

ice

idea

if

ill

iliness
immediately
impolite
important
in
industry
inspect
intelligent
intend
interested

interpreter

g’dao

heul; har
son-ta-gee-a
maong
p’dtay-ah
yaang maych?
bpon-maan?
ma-nOOh
klee-un
bpra-n’yup
b’day

k’nyom
dteuk gork
gom-neunt
bar

cheu
JOOm-ngen
plee-um

ot goo-a som
som-kun
k’nong
00-saa-ha-gum

dtroo-ut

mee-un bpraach-nyaa

geut
jup jeut
nay-uk bork bprai
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listen

litre

little

live (v)

lock (v)

long (size)
(time)

look (at)

look (for)

look out!

lose (something)

loud

love (v)

lovely

lower (v) (the price)

fuck

lunch

machine

mad (crazy, insane)
(angry)

make

malaria

many

map

market

married

match

s’dup

leet
dtoach
nou

Juk sao
waimg
yoo

merl

rork merl
bpra-yut
but

klung
s’ra-luii
la-or
boii-joh (dtom-lai)
som-naang

bal t’ngai dtrong

maa-sin

ch’goo-ut

keung

Cwer

jOOm-ngeu grOON juii
j’rarn

pain-dtee

p’saa

gaa hai-ee

cher-gooh
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meat

medicine

meet

metre

middle

might, may

mine (n) (explosive)
minute

mirror

mistake

moment

Monday

money

month

more

morning
mosquito

most (the majority)
most (superlative)
mother
motorcycle
mountain

mouse, rat

move (house)
much

museum

music

must

sai-ich

num bpairt
joo-up
mait
gon-daal
aach ... baan
kroa-up meen
nee-a-dtee
gofi-jok

gom-hoh

plairt

t'ngai jun

bpruk; loo-ee

kai

dtee-ut

bpreuk

mooh

pee-uk j’rarn
j’rarn jee-ung gay
m’dai

moa-dtoa
p'nOOm

gon-dol

plah p’dtay-ah
j’rarm
saa-ra-mOOn-dtee
playng; don-dtray

dtrou
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name (n)
namely
narcotics
Darrow
nation

nationality

nature (natural world) toa-um-ma-jee-ut

near
nearly
neat, tidy
necessary
need (v)
net (mosquito)
never
never mind
new
newspaper
next

next month
nice
night
no
noodies
normal
north
notice (n)
notice (V)

now

ch’moo-ah

geu

kren-ung iiee-un
jong-ee-ut
jee-ut

joo-un-jee-ut

Jeut

ster tal
sa-aat baat
jum-baich
dtrou-gaa
mOOng
meun dail . ..
meun ay dtay
t'may
gaa-sait
bon-dtoa-up
kai grao-ee
la-or

yoOp

dtay

goo-ee dtee-o
toa-um-ma-daa
kaéng jerng
bpra-gaah
song-gayt

ay-lou nih

cans

8

D EE
Gc#ﬂﬁ

(6
Slaviak
Y
NAIDR
uMmes
U

™
a’gj%cm

nowadays

number (quantity)

(figure)

observe
oceur
of
office
often

oil (n)

old (things, people)

on
once (one time)
oneself

only

open
vpportunity
or

ordinary
vrganisation
other

ought
outside

nver (above)

nwner

package

sop t'ngai nih
jom-noo-un

layk

song-gayt
gart larng
ra-boh
ga-ri-yaa-lai
fieuk fioa-up
bprayng

jah

nou ler
m’dorng

kloo-un aing

dtai . .. bon-noh;

groa-un dtai
bark
oa-gaah
reu
toa-um-ma-daa
ong-gaa
ai dtee-ut
goo-a dtai
kaang grao
ler

nt’jah

goii-jop
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paddy field
pain

painting (picture)
pair

paper

parents

park (n)

park (v) (a car)
part

passenger
patient (n)

pay (v)

peace

pen (for writing)
pencil

people

perhaps

person

petrol

Phnom Penh
photocopy (v)
photograph (n)
photograph (v)
piece

pig

pill, tablet
place (n)

plate

s’rai

cheu

g¢00m-noo

€00

gra-daah
0a-bpOOk m’dai
soo-un

jort (laan)

pee-uk; p’naik; jom-naik
nay-uk dom-nar
nay-uk jOOm-ngeu
bong t’lai
son-dti-pee-up
bpaa-gaa

k’mao dai
bpra-jee-a-joo-un
bpra-hail
ma-nOOh

bprayng sung
p’nOOm bpeuii
tort aik-ga-saa
roop tort

tort roop

dom

ch’rook

'num kroa-up; num layp
gon-laing

jaan
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play (v)
police, policeman
polite

politician

politics, policy
poor

population

pork

port

postcard
post-office

pot (cooking)
powder

power (influence)
practise

pregnant

prepare

pretty

previous

price

prison

probably
problem

profit

progress (v)
prohibit

promise (v)

province

layng

dtom-roo-ut

goo-a sorm

nay-uk nee-yoa-bai
nee-yoa-bai

gror
bpra-jee-joo-un
sai-ich ch’rook

pai
bprai-sa-nee-ya-bot
bprai-sa-nee-ya-taan
c’nung

m’sao

om-nai-ich

hut

mee-un p’dteu-ee bpoo-ah
bom-rong; ree-up jom
la-or; la-or sa-aat
mOOn

dtom-lai; t’lai
g00k

mOOKk jee-a
bpuii-fia-haa
gom-rai

jom-rarn

haam

son-yaa
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cous
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put

quality
quantity
queer, unusual
question (n)
quick

quiet

radio

rain (n, v)
rate

reach (arrive)
read

ready

real (true)
reason
receipt
receive
recently
red
refrigerator
refugee

refugee camp

refuse (v)
relative (kin)

religion

duk

kOOn-na-pee-up
jom-noo-un
bplaik
SOmM-noo-a

chup

s’ngut

wit-yOO

plee-ung

ut-dtraa

dol

merl; aan

ree-up jum hai

bpeut; mairn dtairn

hait

bong-gun dai

dtor-dtoo-ul

t’may ’'may nih

bpoa-a gra-horm

dtoo dteuk kork

joo-un pee-ah kloo-un

jOOm-rO0m joo-un
pee-ah kloo-un

meun bprorm

nyee-ut son-daan

saa-s’naa

MY

ana
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remember
rent (n)

rent (v)
repair (v)
request (v)
reserve, book
respect (v)
rest (v)

restaurant

return
rice (cooked)

rich, wealthy

jum

ch’noo-ul

joo-ul

joo-ah jol

som; soam

bom-rong dtOOk

goa-r00p

som-raak

haang bai;
poa-ja-nee-ya-taan-

dtra-lop

bai

mee-un

right (opposite of left) s’"dum

(correct)
river
road
rob
robber
room
I'()pﬁ
run

Russia

sad
sufe
sulary

salt

dtrou
dtoo-un-lay
plow; ’nol
bplon

jao
bon-dt0OOp
k’sai

roo-ut

r00-see

bproo-ay; bproo-ay jeut
k’mee-un kroo-ah t'nuk
bpruk kai

om-beul
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same
satisfied
Saturday
say
scared
scarf
school
science
SCISSOrs
scream

sca

- season

hot season
rainy season

cool season

second (unit of time)

secret (adj)
secretary
section

see

self

selfish

sell

send
servant
serve

set (n) (of items)

several

dor-dail
bpeuii jeut
t’ngai sao
ni-yee-ay taa
klai-ich
gror-maa
saa-laa ree-un
wit-yee-a-saah
gon-dtrai
s'raik
sa-mot
ra-don
ra-dou g’dao
ra-dou plee-ung
ra-dou ra-ngee-a
wi-nee-a-dtee
som-ngut
lay-kaa-ti-gaa
pee-uk; p’naik
kerii
kloo-un aing
geut dtai kloo-un aing
loo-uk
p’nyar
nay-uk bom-rar
bom-rar
c¢hOO0t; som-rup

bay boo-un
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3RS
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sew
shampoo (n)
shape
shave
ship (n)

shirt

shoe(s)

shoot (v)

shop (n)

short

shout (v)

show (v)

shower (V)

shut

lﬂy

sick

side

silent

silver

similar

#ince

sing

wister: older sister

younger sister

Nt

siluated
siluation, state

of affairs

day

tnum gok

roop ree-ung

gao bpO Ok moa-ut
g’bul

ao

s’baik jerng

bufi

haang

klay

s’raik
bong-haaii
ngoot dteuk
bpeut

ce-un

cheu; meun sroo-ul kioo-un

kaang

s’ngee-um

bpruk

bpra-hail k’nee-a
dtung bpee
ch’ree-ung
borng s’ray
bpa-oan s’ray
ong-goo-ee

nou

s’taan-na-gaa
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size

skilled

skin

skirt

sky

sleep (v)

sleepy

slow

small

smell (n)

smile (v)

smoke (v) (cigarette)
smooth
snake

S0

so that

soap

society
sock(s)
soldier

some

son

song

soon

sorry (regret)
sorry (apologize) -
sour

south

dtOOm-hOOm
beun bpra-sop; bpoo-gal
s’baik
som-bpoo-ut
mayk
dayk; som-raan
ngor-ngoo-ee dayk
yeut
dtoa-ich
gleun
nyor-nyewm
Jork (baa-ray)
ree-up
bporh
doach-neh
darm-bay
saa-boo
song-g00Om
s’raom jerng
dtee-a-hee-un
klah
goan bproh
jom-ree-ung
nou bpayl jeut jeut nih
s’dal
soam dtoah
joo

kaang tboang
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speak
special
spend
kpicy (food)
spoon
fport
stairs
stamp (n)
stand (v)
start, begin
Ktarve, be starving
station
stay (at hotel)
steal
still (adv)
stingy, mean
stomach
stone
stop (v)
store, shop
story
straight
strange
street
strength
strike (v), hit
string

slrong

ni-yee-ay
bpi-sayh
jom-nai; brar; jai
heul
s’laap bpree-a
gay-laa
gum jOOn-dar
dtaim
chor
jup p’darm
ot bai; ot klee-un
s’taa-nee
s’nuk nou; som-raak
loo-uch
nou. .. nou lar-ee
gont-nuii
bpoo-ah
tmor
chOO0p
haang
reu-ung
dtrong
bplaik; jom-laik
wi-tay; plou
gom-lung
wee-ay
k’sai

Klung
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student goan seuh; ni-seut As & ﬁSJ; §§Jjﬁ telogram dtoo-ra-layk gitus
study (v) ree-un : CSJ 5] telsphone (n, v) dtoo-ra-sup gl mqfl
stupid klao 9 tolovision dtoo-ra-dtoa-a gI589S
such as doach jee-a RO tell ~ bprup i u
suddenly s’rup dtal {an uta temple woa-ut ig

sugar s’gor a1s Thai tai 3

suitable som-r00m GUSERSH] than jee-ung A

sun ah-dteut & §ﬁj thank, thank you or-g00n HIigen
‘Sunday t'ngal ah-dteut : ?ﬁ g §ﬁJ that nOCh L ER78
suppose S'maan U1l theatre roang Pkaon (RS
supposed to dtrou dtai 3X] ia then (at that time)  bpayl nOOh (IEUERNS
sure: for sure jee-a bpraa-got TGRS then (after that) roo-ich 15
stirprised p’nyay-uk a A there ai nOOh NS
sweat (V) balk nyerh fuse E’jﬁj therefore uii-jeung H Vﬁ&
sweep bach (G188 they gay 12

sweet (taste) pa-aim ?’L‘é‘ 5] thick grah il &j
swim hail dteuk tnuds thief jao b
system ra-borp; ra-bee-up ivy; i¢ tﬂ i} thin (things) s’darng ¢ ‘ﬁkﬁ

thin (people) s’'gorm iy

table dioh 3} thing(s) ra-boh U

take yoak WA think geut; yoo-ul Ba; we
talk (v) ni-yee-ay Sl thirsty s'rayk dteuk (EuRER
tall k’bpoo-ah gﬁj this nih (3¢

tasty ch’nguii @ l:l;ll thousand bpoa-un ms

taxi dtuk-see qA & ten thousand meun SS

tea dtai; dteuk dtal s ; Frla hundred thousand  sain Ters
teach bong-ree-un Ue L&] S throw (v) boh; gra-wut; jaol (G13; AN & ;6T10Y
teacher kroo bong-ree-un By ﬁﬁ] S Thursday t'ngai bpra-hoa-ah ?QL“ W& &
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ticket

tidy

tie (v)

tie, necktie

tight (clothes)
time

tired (exhausted)

tired of, bored

to, towards
to, in order to
tobacco
today
together
toilet
tomorrow
tonight

too, also

too. .. (-too much)
tooth
toothbrush
toothpaste’
toothpick

top, on top
touch (v)
tourist

towel

town

som-bot

ree-up roy; sa-aat baat
jong; jong p’joap
gra-wut

teung

bpayl; way-lee-a; gaal
neu-ay hot
neu-ay nai;

tOO0ii dtroa-un

dol

darm-bay

num jork

t'ngai nih
ji-moo-ay k’nee-a
bong-goo-un
sa-aik

yOOp nih

dai; porng

-+« j'rarn bpayk
mayii
j'raah doh Cmayii
m’sao doh t’mayii
cher juk mayii
kaang ler
bpah; bpoa-ul
nay-uk dtay-sa-jor
gon-saing

dtee grong; p’saa

AIYIE
3)usen; apag
G%; BRMU
(2]
e
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B
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trade (v)

trafiic

train (n)

translate
trunslator

travel (v)

tray

tree

(rousers

true

trust (v)

iry out,try on

(ry, persevere
turn (left or right)
turn on (a switch)
turn off (a switch)
type (n)

type (v)

typewriter

ugly

umbrella
under
understand
unhappy
United States

university

JOOm-noo-uii
ja-raa-jor
ror-dtayh plerng
bork-bprai
nay-uk bork bprai
t'wer dom-nar
taah
darm cher
kao
bpeut; bpeut mairn
(jeu-a) dtOOk jeut
for merl
kom bp’yee-a yee-um
bot
bark
beut
baip
wee-ay duk-dtee-loa
duk-dtee-loa; maa-seen

ong-goo-lee layk

aa-grok merl

chut

graom; kaang graom
yoo-ul

meun sa-bai

sa-haa roa-ut aa-may-rik

saa-gol wit-yee-a-lai
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up: get up, go up larng Cﬁ Q
upstairs joa-un ler aISII80)
urgent bon-dtoa-un U3 S
us yerng §eip
use (v) brar C[ﬁ"
used to, accustomed to ’loa-up weung E’l U%’}&
used to, formerly ... ¢loa-up i U
useful mee-un bpra-yaoch VS {UanNa S!
useless k’mee-un bpra-yaoch MS{Ucnn S
usually toa-um-ma-daa WY
vacant dtOOm-nay ’ @ 5]
vacation wi-sa-ma-gaal 3 SICIay
value dtom-lai & ?755
various p’sayng p’sayng Ciﬁjkﬁ |
vase toa ti
vegetable bon-lai uls
vendor nay-uk loo-uk HE A
very nah ames
not very ... meun sou .. . 135&17)‘5
Vietnam wee-ut naam ¢ '5] HOMY
view (scenic view) dtay-sa-pee-up EF AN
village poom a ]
villager nay-uk poom HAH 8
visit (v) dtou layng ealeaipy
visitor, guest p’nyee-o (A 9
voice som-layng 3418 is:jl&

wait
wake up, awaken
walk
wallet
want
war
wardrobe
warm
wash
waste (V)
watch (n)
watch (v)
watch out!
water (n)

way (route, path)

jum
p’nyay-uk
dar
gah-boap bpruk
jong
jom-bung; song-kree-um
dtoo kao-ao
gdao
doh lee-ung
K’jay-ah K’jee-ay
nee-a-li-gaa dai
merl
bpra-yut
dteuk

plou

way (method, means) wi-tee; ra-bee-up

we
weak
wealthy
weapon

wear (clothes)

(upper garment)

(lower garment)

wed, marry
Wednesday
week

weight

well (healthy)

yerng
k’sao-ce
mee-un
aa-wOOt
slee-uk bpay-uk
bpay-uk
slee-uk
rec-up gaa
t'ngai bpOOt
aa-dteut
dtOOm-ngoo-un

sok-Sop-bai
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west

wet

what?
when?
where?
which

while, during
white

who?

whole

why?

wide

wife

will, shall
win

wind, breeze
window
wii)e

with

woman
wood (material)
word

work (n)
work (v)
worry, be concerned
write

wrong

kaang laych
dtor-dteuk; sarm
a-way; ay

bpayl naa?
ai-naa or ee-naa
dail

g’nong bpayl
bpoa-a sor
nay-uk naa; nor naa
diay-ung mool; dtayng oh
hait ay?
dtoo-lee-ay
bpra-bpoo-un
neung

ch’nay-ah

k’yol
bong-oo-ich

joot

neung; ji-moo-ay
s’ray

cher

bpee-uk

gaa ngee-a

'wer gaa
bproo-ay

sor-say

koh

NXEBG

Qo

FERA; (0Y

€uam?
aams
aoJ
by
AR
%
nafes
HRAM?; S3am?
FINY; P14 5
g
Sauliy
was
Sa
nyre
(=3
2100
URG
o
§a

mAj
S EE
Rrtath)
2
W
RN R)
280

xylophone

year

yell

yellow

yes (male speaker)
yes (female speaker)
yesterday

oonyet?

younger brother

younger sister

Zero

Z00

ra-nee-ut

ch’num

s’raik

bpoa-a leu-ung
baat

jaa

m’serl meuii
... reu nou?
bpa-oan bproh

bpa-oan s’ray

soan

soo-un sut
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Cambodian-English

glossary

a-n0O0i-nyaat
aa-dteut
aa-haa
aa-yoO

ai ... weuit
ai-naa/ee-naa?
aing

ao-ee
ay/a-way

ay-lou nih

baa-rung
baan
baang-gork
baat

bai

bai chaa

bar

bar un-jeung
bark

b’day

1o give permission
week

food

age, to be . . . years old
as for. ..

where?

you; self

to give; cause; for
what?

now

French

to be able to, can
Bangkok

yes (male)

rice (cooked); food
fried rice

if

in that case

to open

husband

223

bee-a

beut

bom-norng

bom-rong

bon-dteuch
bon-dtoo-ich

bon-dtor

bon-dtOO0p

bon-dtOOp dayk

bon-dtOOp dtor-

dtoo-ul p’nyee-o

~ bon-dtOOp ngoot

dteuk
bon-lai
bong
bong-aim
bong-gee-a
bong-goo-un
bong-gorng
bong-kom

bong-ree-un

: borng bpa-oan

borng bproh
borng s’ray
bot

bpa

bpa-oan bproh

bpa-oan s’ray

beer

to close
intention
to intend

a little

to continue
room
bedroom

living room

bathroom

vegetable

to lose

dessert, sweet (n)
shrimp

toilet

prawn

to force

to teach
brothers and sisters
older brother
older sister

to turn

to touch
younger brother

younger sister

USULRA
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bpairt

.+ . bpayk
bpayl
bpay-uk gon-daal
bpee

bpee

bpee bay
bpee-uk
bpeuii jeut
bpeut mairn
bpi-baak
bpi-saa
bpoa-ul
bpon-dtai
bpon-dteuch
bpon-maan?
bpon-noh
bpoo
bpoo-gai
bpoo-uk
bpoo-uk-maak
bpol bpot
bpra-bpoo-un
bpra-dtair-ah
bpra-dtayh
bpra-hail

bpra-jee-a-joo-un .

bpra-yvt

doctor

too...

period of time; when
middle

from

two

two or three; a few
word

to be pleased
actually

difficult

to eat (polite)

to touch

but

a little

how many?

only

waiter; uncle

good at, clever
group

friend

Pol Pot

wife

to meet, come across
country
approximately; perhaps
people

watch out!
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bpraa-saat
bprai-sa-nee-ya-taﬁn
bpray-ee
bpreuk
bproo-ah
bpruk
bpruk kai
bprum
bprup
brar
buii-haa

but

chaa
cha-ait
ch’bah
ch’lar-ee
ch’lorng
ch’moo-ah
cl’moo-ah dtra-goal
ch’ngai
ch’nguii
ch’num
ch’nung
ch’rook
<hOO0p
chun

ch’wayng

temple, fortress, ruins
post office
forest, jungle
morning
because
money

salary

five

to inform, tell
to use
problem

to lose, disappear

to fry

full (of food)
clear, clearly
to reply

to cross

to be named; name
family name
far

tasty

year
cooking pot
pig, pork

to stop
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dai
dail
dail
dao-ee

dar

darm
darm-bay
day

deuk

deung

deuii

doa

doach
doach-a-neh
doh s’ral
dol

dom-nar
dom-num
dong-hul
dorng

dorp
dtaa-raang m’hoap

dtaam

dtai
dtai . .. dtay
dtaim

hand

which, where, who

used to

by

to walk; to work
(machines)

beginning

in order to

land

to lead

to know-(facts)

to chase away

to exchange

like, as

so, therefore

to solve (a problem)

to reach

journey

plant (n)

fan (electric)

edge

bottle

menu

by; according td; to
follow

but; only

only

stamp
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Q af
tawo

dtaing

... dtay?
dtay-sa-jor
dtay-ung
dtay-ung bpee
dtee moo-ay
dtee bpee
dtee-a-hee-un
dtee-ung
dtee-ut

dterp

dteuh

dteuk

dieuk gork
dteuk sot
dteuit
dtom-lay-uk
dtoo-un-lay
dtor ¢lai

dtor waa
dtor-dtoo-ul
dton

dtou layng
dtra-jay-uk
dtra-lop . . . weuil
dtray
dtrayk-or
dtrong

always

question word
tourism

all

both

first

second

soldier

to be sure
extra, further
then

direction

water, drink (n)
ice

drinking water
to buy

to drop

river

to bargain

to protest, complain
to receive

to go

to visit

cool, cold

to return

fish

pleased, delighted

straight
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dtrong neung
dtroun

dtrou

dtung bpee

dt’wee-a

ee-naa/ai-naa?

foong

ga-bul hoh
ga-bul dteuk
gaa

gaa seuk-saa
gaa-ri-yaa-lai
gart

gart

gay

g’dao

geu

geut

goa

goa-gaa goa-laa
goa-ut

goan

goan bproh
goan s’ray

gom

right here

have to, must
passive marker
since

door

where?

crowd, flock

aeroplane

ship

to be married.
education

office

to be born; to happen
east

he, she, they

hot

is; that is; namely
think, calculate
cow, beef
Coca-Cola

he, she, they
child

son

daughter

don’t
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gom-bpOOng
gon-lah
gon-laing
goo-a

goo-ee dtee-o
gor

gor . . . dai
gor saang
gra-horm
grao

grao-ee
graom
groa-ich

gror

gun

gut

hee-un

haang bai

hai-ee

hai-ee neung; neung
. .. hai-ee reu nou?
hait

hao

hao m’hoap

heul

hoap

to be in the process of . . .
half
place (n)
ought to, should
noodles
then, so
. loo
to build, construct
red
outside
after
under
orange
poor
to, toward

to cut

to dare to do something
restaurant

already

and

...yet (ornot)?

reason

to call, be called

to order food

hot, spicy

to eat (used in rural

areas)
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jaa

jaak
jaam
jaan

jah

jai

jaol

jee-a

... jee-a darm
jee-weut
jeh

jeh dtai...
jermng
jerng
jeu-a
jeun

jeud
jeufi-jeum
jeut la-or
joa

joal
joa-un
joal-jeut
joh

joh tlai
jom-gaa
jom-nai

jom-ngai

yes (female)

to depart

Cham

plate, dish

old

to pay for

to throw away

is

... for example

life

to know (a language)
to be always . . . (-ing)
north

foot

to believe

China, Chinese

to depart

to support

kind

imperative (Do .. .)
to enter .

to step

to like

... then; how about . ..?
to lower the price
farm, market garden
to spend

distance

231’

jom-noo-un
jom-ngen
jong

jop

joo

joon

joo-ah jOOI
joo-ay

joo-ul

joo-un bor-ra-dtayh
joo-un jee-ut
joo-un pee-ah kloo-un
joo-un gaal
joo-up
JOOm-ngen
joOm-rO0Om
jrarm

j’rarn dtai
jum

jup

jup p’darm

jut

kaang
kai
kait
k’bai

k’daam

number, quantity
disease

to want to

to finish

sour

to take, lead

to repair

to help

to rent
foreigner
nationality; people
refugee
sometimes

to meet

illness
(refugee) camp
many

mostly . ..

to wait

to begin

to begin

to assign, arrange

side
month
province
near

crab
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kerii

keung

klah

klee-un (bai)
klee-un dteuk
k’mai

k’mai gra-horm
k’mayng
k’mee-un
k’nong
k’nyom
kOOm
kroa-un bar
kroa-up baik
kroo

kroo-ah ¢nuk
krOOp
krGOp-kroa-un
kreu-ung
Ksot

kwah

la-or

la-or jee-ung
Pbay

lee-o

lee-un

ler

to see
angry
some, somewhat
to be hungry
to be thirsty
Khmer, Cambodian
Khmer Rouge
child
not have, there aren’t
in
I
town
enough; quite well
bomb
teacher
danger
every
only
utensil; tool
destitute

to lack

well, good, beautiful
better

famous

Lao

million

on
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leuch
Pmorm
Ingee-ich
loak

loak s’ray

loo-ee
loo-ich
loo-uk
100k loo-ee
lor merl

leu

maa-sin dtra-jay-uk
ma-nOOh

mairn

mairn/mairn hai-ee
mairn dtay?

mairn reu?

maong

maych baan jee-a.. 2
m’dai

m’dorng

mee

meen

mee-un

merl

west

enough

evening

you (sing./plur.) (to
address males)

you (sing./plur.) (to
address older females)

money

to sneak (away); steal

to sell

to invade

to try out

to hear

air-conditioner
person

indeed, really
that’s right!

isn’t that so?
really?

hour

why...?7
mother

one time

egg noodles
mine (explosive)
to have; there is/are

to look at

Hasama
BHA]

a

tus
fusifi
tusce?
fusy?
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mer] aan to read (BUNS

meun ay dtay never mind 83 ﬁé ($

meun . .. dtay not s (3

meun ...bpon-maan  notvery... 5s... :§1 SEF
dtay

meun dtoa-un dtay not yet O391868

meun sou. .. hardly, not very . .. 83 f\\i‘%

m’hoap » food AN

m’jah owner L: s‘J

m’nay-uk one person Yl i

m’nee m’nee-a to hurry g‘ié:l

moak come (Slal

moak dol to arrive YRS

moa-un chicken WS

moo-ay one Ha

mOOk front; face ?:§9

mOOk-gaa duty; job Y3/

mOOn before Y3

mOOn dom-boang at first = IZ'J:T_\TJ%

m’seul meuii yesterday Hjm‘é? tn

nah very AMmeas

nai noa-um to introduce ?ﬂﬂ =3

nay-uk classifier 1

nay-uk naa? who?; anyone 5] AN ?

nay-uk poom villager HAR (&}

nay-uk s’rai rice farmer HA % i3t

nay-uk s’rok

local people

HATA

nee-a-dtee

nee-ung s’ray

neuk s’rok
neung
ni-yee-ay
nih
nih-seut
noa-um

nou

nOCh

n’yum

oa
0a-bpOOk
0a-bpOOk m’dai

oh

om-bpee

ong-gaa

ong-gor

ong-gul, bpee ong-gul
ong-klayh

or-g0On

ot klee-un

pa-aim

pain-gaa

minute

you (sing./plur.) (to

NG
SIEN Y

address younger females)

to miss home

future tense marker; and

to speak

this, this is

student

to take, bring

to be situated at;
to live at; at/in

that, that is

to eat

exclamation
father

parents
completely

about, concerning
organisation
husked rice
when?

English

thank you

to starve

sweet (adj)

plan
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p’dom k’nee-a
pee-a-saa
pee-uk j’rarn
pee-uk roy
plah

plai cher
plairt

plee-um
plee-ung

ploun

p’nOOm
p’rOOm bpeuii
p’nyar

p’nyee-o

poa-ja-nee-ya-taan

poom
poom-mi-pee-uk

poom-mi-saah

H

v

porng
p’saa oa-reu-say
p’saa may
p’sayng

p’sayng p’sayng
p’dtay-ah

ra-boh
ra-boo-ah

ra-dou

gathered together

language
majority
percentage
to move
fruit
moment
immediately
rain

road

hill; mountain
Phnom Penh
to send
guest
restaurant
village
region
geography
too

O Russei Market
New Market
different
various

house

of; thing
to be wounded

scason
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ra-dou bprung
ra-dou plee-ung
ra-dou ra-ngee-a
ra-hoat
ra-leeng
ra-see-ul
ra-yair-a

ree-ul

ree-un

ree-up jum
ree-uch-a-tee-a-nee
reun

reu dtay?
reu-ung

roa-ul

roo-ah jee-ut
roo-ah nou
roo-ich

roo-ut

roop tort
rOOm-kaan
rork

rork see

sa-aat
sa-aik
sa-pee-up

saa

dry season
rainy season
cool season
throughout
completely
afternoon
period of time
riel (unit of currency)
to study, learn
to prepare
capital city

or

question form
story

every

taste, flavour
to live, dwell
then

to run
photograph
annoyed, disturbed
to look for

to earn a living

beautiful; clean
tomorrow
state, condition

to repeat, do again
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saa-laa ree-un
saa-ra-moo-un-dtee
saam seup

sai-ich

s’bee-ung

s’dum

s’dup baan

s’dup meun baan dtay

see

. see-0 pou

seun

s’koa-ul

s’lup

f’nuk

soam

soam-bay

som

sok sop-bai jee-a dtay?

som-bot

som-bpoo-ut

som-kun

som-layng

som-lee-uk bom-
bpay-uk

som-lor

som-lor gor-goa

som-lor ma-joo

som-lup

school

museum

thirty

meat

supplies, provisions
right

to understand

to not understand

to eat (used for animals)
books
first
to know (people, places)
to die

to stay (temporarily)
please

even, including

to ask for

how are you?

letter

cloth; skirt

important
voice; accent

clothes

soup, stew (n)
(Cambodian dish)
(Cambodian dish)
to kill

NS
A3 CE]H
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som-naang
som-raak
som-raich jeut
som-rup
son-leuk
son-dti-pee-up
son-taa-gee-a
son-taa-gee-a
ma-noa-rom

$00-a

soo-a s’day
so0-un

sop t’ngai nih
sor-say

sot

sot dtai

s’rai

s’rou

s’rok

s’roo-ul

s’rup dtai
staad oa-lum-bpeek
stair-ah

ster dtai

steut

suii-nyaa

taa

luck

to rest

to decide

for

classifier for stamps
peace

Manorom Hotel

Manorom Hotel

to ask

hello

garden
nowadays

to write

pure

all, entirely

rice field
unhusked rice
country; district
easy; convenient
suddenly
Olympic Stadium
blocked up
almost

to be situated

sign

to say
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tai

tai ray-uk-saa
t’baaii

t’boang

tee-ut aa-gaah
tlai

’lai bpon-maan?
t’lai ch’noo-ul
t’loa-up neung
’may

t’nuk

t'num bpair¢
t’ngai

t’ngai aa-dteut
t’ngai bra-hoa-a
t’ngai bpO Ot
t’ngai jun

t’ngai ong-gee-a
t’ngai sao

t’ngai sok

t’ngai dtrong
foa-um-ma-daa
tom
tor-nee-a-gee-a
tort roop

'wer

Pwer dom-nar

t’wer gaa

Thai

to care for
to weave
south
weather

expensive

how much does it cost?

rent
accustomed to
new

class

medicine

day; sun
Sunday
Thursday
Wednesday
Mbnday
Tuesday
Saturday
Friday

noon

usually

big

bank

to take a photo
to do, make
to travel

to work
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t'wer s’rai

uk-sor
uk-sor k’mai

uii-jeuii

way-ung
wee-ul (s’rai)
weut-yaa-lai

wi-nee-a-dtee

woa-ut p’nOOm

yaang
yerng
yerng k’nyom

yoak

yoak jeut dtOOk duk

yoo
yoo-ul
yoo-un

yoOp

to do rice farming

letter (of the alphabet)
Cambodian script

polite request form

palace
(rice) plain
college
second (n)

Wat Phnom

like

we, us
we, us
to bring

to be interested,

pay attention to

a fong time
to understand
Vietnamese

night
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